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5. 2 Methode (2): Formel

Die zulässige Windgeschwindigkeit kann mit einer einzigen Formel berechnet werden.
Hierzu sind folgende Daten im Voraus zu ermitteln:

• die Hublast (mH) (inkl. Anschlagmittel, Hakenflasche und evtl. Hubseilanteil)
• die Windangriffsfläche (AW)
• die maximale Windgeschwindigkeit laut Traglasttabelle
 

Formel zur Berechnung der zulässigen Windgeschwindigkeit:

vmax = vmax_TAB ·                    
1,2 m²⁄t · mH

AW

Beispiel 1

Windangriffs-
fläche:

1,2 · 50 m² = 
60 m²

Eine Last wiegt 85 t, hat einen cW-Wert von 1,2 und eine Projektionsfläche von 
50 m². Bei einem cW-Wert von 1,2 und einer Projektionsfläche von 50 m² ergibt sich eine 
Windangriffsfläche von 60 m². Die Traglasttabelle hat in diesem Beispiel eine maximale 
Windgeschwindigkeit von 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11,73 m⁄s

5. 2. 1 Beispiel zur Berechnung der maximal zulässigen Windge-
schwindigkeit für einen Standard-Lastfall

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Beispiel 2

Windangriffs-
fläche:

1,4 · 200 m² = 
280 m²

Die zu hebende Last wiegt 65 t, hat einen cW-Wert von 1,4 und bei einer Projektionsfläche 
von 200 m² eine Windangriffsfläche von 280 m². Für den benötigten Rüstzustand ist laut 
Traglasttabelle eine maximale Windgeschwindigkeit von 11,1 m⁄s zulässig. 

vmax = 11,1 m⁄s · fdi

vmax = 5,86 m⁄s

5. 2. 2 Beispiel zur Berechnung der maximal zulässigen Windge-
schwindigkeit für einen speziellen Lastfall

1,2 m²⁄t · 65 t
280 m²

Der Wert 1,2 unter der Wurzel entspricht 
einer Konstanten und nicht dem cW-Wert! 
Dieser Wert darf nicht verändert werden!

Die Windgeschwindigkeit aus der Traglasttabelle reduziert sich von 11,1 m⁄s auf 5,86 m⁄s.
Die Last darf bis zu einer maximalen Windgeschwindigkeit von 5,86 m⁄s gehoben werden.

Die ermittelte, maximal zulässige Windgeschwindigkeit von 5,86 m⁄s wird nicht in das 
LICCON-Computersystem übernommen. Bei Überschreitung der ermittelten, maximal 
zulässigen Windgeschwindigkeit von 5,86 m⁄s erfolgt keine Warnung. Daher muss der 
Kranfahrer selbständig den Windgeschwindigkeitswert im LICCON-Computersystem 
beobachten. Wird die ermittelte, maximal zulässige Windgeschwindigkeit erreicht, 
muss der Kranfahrer den Lasthub abbrechen. 

Ist das Ergebnis von vmax größer als vmax_TAB, kann die Last bis zu der angegebenen 
maximalen Windgeschwindigkeit aus der Traglasttabelle, hier 9 m⁄s, gehoben werden.

Influence of wind on crane operation
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5. 2 Method (2): Formula

The permissible wind speed can be calculated with a single formula.
For this the following data must first be collected:

• The hoist load (mH) (incl. lifting accessories and hook block and any relevant portion 
of hoisting cable)

• The surface area exposed to wind (AW)
• The maximum wind speed per the load chart
 

Formula for calculating the permissible wind speed:

vmax = vmax_TAB ·                    

Example 1

Surface area 
exposed to wind:

1.2 · 50 m² = 
60 m²

A load weighs 85 t, has a cW-value of 1.2 and a projected surface area of 
50 m². With a cW-value of 1.2 and a projected surface area of 50 m² we have a surface 
area exposed to wind of 60 m². The maximum permissible wind speed from the load 
chart amounts to 9 m⁄s in this example.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11.73 m⁄s

5. 2. 1 Example for calculating the maximum permissible wind speed for 
a standard load case

1.2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Example 2

Surface area 
exposed to wind:

1.4 · 200 m² = 
280 m²

The load to be lifted weighs 65 t, has a cW-value of 1.4 and a surface area exposed 
to wind of 280 m² with a projected surface area of 200 m². A maximum wind speed of 
11.1 m⁄s is permissible for the crane configuration required according to the load chart. 

vmax = 11.1 m⁄s · fdi

vmax = 5.86 m⁄s
 

5. 2. 2 Example for calculating the maximum permissible wind speed for 
a special load case

1.2 m²⁄t · 65 t
280 m²

1,2 m²⁄t · mH

AW

The wind speed from the load chart drops from 11.1 m⁄s to 5.86 m⁄s.
The load may be lifted up to a maximum wind speed of 5.86 m⁄s.

The determined maximum permissible wind speed of 5.86 m⁄s is not accepted into the 
LICCON computer system. There is no warning if the determined maximum permis-
sible wind speed of 5.86 m⁄s is exceeded. For that reason, the crane operator himself 
must monitor the wind speed value in the LICCON computer system. If the determined 
maximum permissible wind speed is reached, the load lift must be discontinued. 

The value 1.2 under the root corresponds to 
a constant and not the cW value! This value 
may not be changed!

If the result of the vmax is larger than vmax_TAB, the load can be lifted up to the maximum 
wind speed specified in the load chart, here 9 m⁄s.

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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5. 2 Méthode (2) : formule

La vitesse maximale admissible du vent peut être calculée à l'aide d'une unique formule.
A cet effet, les données suivantes doivent être déterminées au préalable :

• la charge de levage (mH) (y c. les moyens d'élingage, la moufle à crochet et éven-
tuellement une partie du câble de levage)

• formule de la surface de prise au vent (AW)
• la vitesse maximale du vent d'après le tableau des charges admissibles
 

Formule de calcul de la vitesse maximale admissible du vent :

vmax = vmax_TAB ·                    
1,2 m²⁄t · mH

AW

Exemple 1

Surface de prise 
au vent :

1,2 · 50 m² = 60 m² 

Une charge pèse 85 t, possède une valeur cW de 1,2 et une surface de projection de 
50 m². Pour une valeur cW de 1,2 et une surface de projection de 50 m², on obtient une 
surface de prise au vent de 60 m². Dans cet exemple, le tableau des charges admissibles 
indique une vitesse maximale du vent de 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11,73 m⁄s
 

5. 2. 1 Exemple de calcul de la vitesse maximale admissible du vent 
pour un cas de charge standard

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m² 

Exemple 2

Surface de prise 
au vent :

1,4 · 200 m² = 
280 m² 

La charge à soulever pèse 65 t, mais possède une valeur cW de 1,4 et, pour une surface 
de projection de 200 m², une surface de prise au vent de 280 m². Pour l'état d'équipement 
requis, d'après le tableau des charges admissibles, une vitesse maximale du vent de 
11,1 m⁄s est admissible. 

vmax = 11,1 m⁄s · fdi

vmax = 5,86 m⁄s

5. 2. 2 Exemple de calcul de la vitesse maximale admissible du vent 
pour un cas de charge spécial

1,2 m²⁄t · 65 t
280 m² 

La valeur 1,2 en dessous de la racine correspond 
à une constante et non pas à la valeur cW ! 
Cette valeur ne doit pas être modifiée !

La vitesse du vent d’après le tableau des charges admissibles diminue de 11,1 m⁄s à 
5,86 m⁄s. La charge peut donc être soulevée jusqu’à une vitesse maximale du vent 
de 5,86 m⁄s.
La vitesse maximale admissible déterminée du vent de 5,86 m⁄s n'est pas reprise dans 
le système informatique LICCON. Lorsque l'on dépasse la vitesse maximale admissible 
déterminée du vent de 5,86 m⁄s, aucun avertissement n'est émis. C’est pourquoi il est 
important que le conducteur de la grue surveille lui-même en permanence la valeur 
de vitesse du vent dans le système informatique LICCON. Si la vitesse maximale 
admissible déterminée du vent est atteinte, le levage de la charge doit cesser. 

Si le résultat de vmax est supérieur à vmax_TAB, la charge peut être soulevée jusqu’à la 
vitesse maximale du vent indiquée dans le tableau des charges admissibles, ici 9 m⁄s.

Azioni del vento sul funzionamento della gru

5. 2 Metodo (2): Formula

E' possibile calcolare la velocità del vento ammessa con una sola formula.
A tal fine è necessario prima determinare i seguenti dati:

• il carico totale da sollevare (mH) (incl. imbragatura, bozzello ed ev. parte della fune di sollevamento)
• la superficie esposta alla forza del vento (AW)
• la velocità massima del vento in base alla tabella delle capacità di carico
 

Formula per il calcolo della velocità del vento ammessa:

vmax = vmax_TAB ·                    

Esempio 1

Superficie espo-
sta alla forza del 

vento:
1,2 · 50 m² = 

60 m²

Un carico pesa 85 t, ha un valore cW di  1,2 e una superficie di proiezione di 
50 m². Con un valore cW pari a 1,2 e una superficie di proiezione di 50 m² si ottiene una 
superficie esposta alla forza del vento pari a 60 m². La tabella delle capacità di carico 
in questo esempio ha una velocità del vento massima di 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11,73 m⁄s
 

5. 2. 1 Esempio per il calcolo della velocità del vento massima ammessa 
in presenza di un evento di carico standard

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Esempio 2

Superficie espo-
sta alla forza del 

vento:
1,4 · 200 m² = 

280 m²

Il carico da sollevare pesa 65 t, ha un valore cW di 1,4 e, per una superficie di proiezione 200 m², 
una superficie esposta alla forza del vento pari a 280 m². Per lo stato di allestimento necessario è 
ammessa una velocità del vento massima pari 11,1 m⁄s, in base alla tabella delle capacità di carico. 

vmax = 11,1 m⁄s · fdi

vmax = 5,86 m⁄s
 

5. 2. 2 Esempio per il calcolo della velocità del vento massima ammessa 
in presenza di un evento di carico speciale

1,2 · 65 t
280 m²

1,2 m²⁄t · mH

AW

Il valore 1,2 sotto la radice corrisponde a una 
costante e non al valore cW! Questo valore 
non deve essere modificato!

La velocità del vento massima della tabella delle capacità di carico si riduce 11,1 m⁄s a 
5,86 m⁄s. Il carico può essere sollevato fino ad una velocità del vento massima di 5,86 m⁄s. 

La velocità massima rilevata del vento di 5,86 m⁄s non viene acquisita nel sistema del 
computer LICCON. In caso di superamento della velocità del vento massima con-
sentita calcolata di 5,86 m⁄s non viene visualizzata nessuna avvertenza. Pertanto, il 
gruista deve autonomamente monitorare il valore della velocità del vento nel sistema 
di informazione LICCON. Se si raggiunge la velocità del vento massima ammessa 
calcolata, il gruista deve interrompere il sollevamento del carico. 

Se il risultato di vmax è superiore a vmax_TAB, il carico può essere sollevato fino alla 
velocità del vento massima indicata nella tabella delle capacità di carico, qui 9 m⁄s.

Influencias del viento en la operación con grúas
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5. 2 Método (2): Fórmula

La velocidad admisible del viento puede calcularse con una única fórmula. 
Para ello deben determinarse previamente los siguientes datos:
• la carga de elevación (mH) (incl. medios de enganche, garrucha de gancho y eventual 

porción del cable de elevación)
• la superficie expuesta al viento (AW)
• la velocidad máxima del viento según la tabla de carga
 

Fórmula para el cálculo de la velocidad admisible del viento:

vmax = vmax_TAB ·
1,2 m²⁄t · mH

AW

Ejemplo 1

Superficie 
expuesta 
al viento: 

1,2 · 50 m² = 
60 m²

Una carga pesa 85 t, tiene un valor cW de 1,2 y una superficie de proyección de  50 m². 
Con un valor cW de 1,2 y una superficie de proyección de 50 m² resulta una superficie 
expuesta al viento de 60 m². La tabla de carga tiene en este ejemplo una velocidad 
máxima del viento de 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11,73 m⁄s

5. 2. 1 Ejemplo para el cálculo de la velocidad máxima admisible del 
viento para un caso estándar de carga

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Ejemplo 2

Superficie 
expuesta 
al viento: 

1,4 · 200 m² = 
280 m²

La carga a elevar pesa 65 t, tiene un valor cW de 1,4 y, con una superficie de proyección 
de 200 m², una superficie expuesta al viento de 280 m². Para la configuración 
de equipamiento requerida es admisible una velocidad máxima del viento de 11,1 m⁄s 
según la tabla de carga. 

vmax = 11,1 m⁄s · fdi

vmax = 5,86 m⁄s 

5. 2. 2 Ejemplo para el cálculo de la velocidad máxima admisible del 
viento para un caso especial de carga

1,2 m²⁄t · 65 t
280 m²

El valor de 1,2 bajo la raíz corresponde 
a una constante y no al valor cW. Este valor 
no puede modificarse.

La velocidad del viento de la tabla de carga se reduce de 11,1 m⁄s a 5,86 m⁄s.
Está permitido levantar la carga hasta una velocidad máxima del viento de 5,86 m⁄s.

La velocidad del viento máxima permitida determinada de 5,86 m⁄s no se acepta 
en el sistema informático LICCON. Si se supera la velocidad del viento máxima 
permitida determinada de 5,86 m⁄s no se produce ninguna advertencia. Por estos 
motivos el mismo gruísta debe observar los valores de la velocidad del viento indicado 
por el sistema LICCON. Si se alcanza la velocidad del viento máxima permitida 
determinada, éste deberá cancelar el izado de la carga. 

Si el resultado de vmáx es mayor que vmáx_TAB, la carga puede elevarse hasta la velocidad 
máxima del viento indicada de la tabla de carga, en este caso 9 m⁄s.

Windinvloeden bij kraanbedrijf

5. 2 Methode (2): Formule

De toegestane windsnelheid kan met één enkele formule worden berekend.
Hiervoor moeten vooraf de volgende gegevens worden verzameld:

• de hijslast (mH) (incl. aanslagmiddelen, hijsblok en evt. hijskabelaandeel)
• het windaangrijpingsvlak (AW)
• de maximale windsnelheid volgens hijstabel
 

Formule voor het berekenen van de toegestane windsnelheid

vmax = vmax_TAB ·                    

Voorbeeld 1

Windaangrij-
pingsvlak:

1,2 · 50 m² = 
60 m²

Een last weegt 85 t, heeft een cW-waarde van 1,2 en een projectievlak van 
50 m². Bij een cW-waarde van 1,2 en een projectievlak van 50 m² is er een 
windaangrijpingsvlak van 60 m². De hijstabel heeft in dit voorbeeld een maximale 
windsnelheid van 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s ·   fdi

vmax = 11,73 m⁄s

5. 2. 1 Voorbeeld voor het berekenen van de toegestane windsnelheid 
bij een standaard lastsituatie

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Voorbeeld 2

Windaangrij-
pingsvlak:

1,4 · 200 m² = 
280 m²

De te hijsen last weegt 65 t, heeft een cW-waarde van 1,4 en bij een projectievlak van 
200 m² een windaangrijpingsvlak van 280 m². Voor de benodigde uitrustingstoestand 
is volgens de hijstabel een maximale windsnelheid van 11,1 m⁄s toegestaan. 

vmax = 11,1 m⁄s ·   fdi

vmax = 5,86 m⁄s

5. 2. 2 Voorbeeld voor het berekenen van de toegestane windsnelheid 
bij een speciale lastsituatie

1,2 m²⁄t · 65 t
280 m²

1,2 m²⁄t · mH

AW

De waarde 1,2 onder het wortelteken is 
een constante en niet de cW-waarde! Deze 
waarde mag niet worden gewijzigd!

De windsnelheid uit de hijstabel wordt verlaagd van 11,1 m⁄s naar 5,86 m⁄s.
De last mag tot een maximale windsnelheid van 5,86 m⁄s worden gehesen.

De bepaalde maximaal toegestane windsnelheid van 5,86 m⁄s wordt niet overgeno-
men in het LICCON-computersysteem. Bij overschrijding van de bepaalde maximaal 
toegestane windsnelheid van 5,86 m⁄s volgt geen waarschuwing. Daarom moet de 
kraanmachinist zelf de windsnelheidswaarde in het LICCON-computersysteem in de 
gaten houden. Wordt de bepaalde maximaal toegestane windsnelheid bereikt, moet 
de kraanmachinist  het hijsen afbreken. 

Is het resultaat van vmax groter dan vmax_TAB, kan de last tot de in de hijstabel opgegeven 
windsnelheid, hier 9 m⁄s, worden gehesen.
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As influências do vento na operação do guindaste

5. 2 Método (2): Fórmula

A velocidade do vento admissível pode ser calculada com uma única fórmula.
Para tanto é necessário coletar primeiramente os seguintes dados:

• A carga  a ser içada (mH) (incluindo os acessórios de içamento, moitão e eventual-
mente qualquer porção relevante do cabo de içamento)

• A superfície exposta ao vento (AW)
• A velocidade máxima do vento de acordo com a tabela de carga

Fórmula para calcular a velocidade do vento admissível:

vmax = vmax_TAB ·                    

Exemplo 1

Área da super-
fície exposta ao 

vento:
1,2 · 50 m² =

60 m²

A carga pesa 85 t, tem um valor-cw de 1,2 e uma área projetada de 50 m². Com um 
valor-cW de 1,2 e uma área de superfície projetada de 50 m², temos uma área de su-
perfície exposta ao vento de 60 m². Neste exemplo a velocidade máxima admissível 
do vento de acordo com a tabela de carga é de 9 m⁄s.

vmax = 9 m⁄s · fdi

vmax = 11,73 m⁄s

5. 2. 1 Exemplo de cálculo da velocidade máxima admissível do 
vento para um caso de carga normal

1,2 m²⁄t · 85 t
60 m²

Exemplo 2

Área de super-
fície exposta ao 

vento:
 1,4 · 200 m² = 

280 m²

A carga a ser levantada pesa 65 t, tem um valor-cW de 1,4 e com uma área projetada de 
200 m² temos uma área de superfície exposta ao vento de 280 m². Para a configuração 
requerida do guindaste e de acordo com a tabela de carga é admissível uma  velocidade 
máxima do vento de 11,1 m⁄s.

vmax = 11,1 m⁄s · fdi

vmax = 5,86 m⁄s

5. 2. 2 Exemplo para o cálculo da velocidade máxima admissível 
do vento para um caso de carga especial

1,2 m²⁄t · 65 t
280 m²

1,2 m²⁄t · mH

AW

A velocidade do vento a partir do gráfico de carga cai de 11,1 m⁄s para 5,86 m⁄s.
A carga só pode ser içada até uma velocidade máxima do vento de 5,86 m⁄s.

A velocidade máxima admissível do vento apurada de 5,86 m⁄s não é inserida no 
computador LICCON. Quando a velocidade máxima admissível do vento apurada 
de 5,86 m⁄s for excedida não haverá alerta. Portanto, o operador de guindaste tem 
que observar o valor da velocidade do vento independentemente do sistema de 
computador LICCON. Se o valor máximo admissível apurado. 

O valor 1,2 abaixo da raiz corresponde a 
uma constante e não ao valor cw !
Este valor não pode ser alterado!

Se o resultado da vmax for maior do que vmax_TAB, a carga poderá ser içada até a ve-
locidade do vento máxima especificada na tabela de carga, neste caso 9 m⁄s.
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5. 3 Übungen

Übung 10
Sie müssen mit einem LTM 1150-6.1 (CODE 0050) eine Last mit 47 t und einer 
Windangriffsfläche von 235 m² auf 21 m Höhe bei einer Ausladung von 6 m 
heben. Der Kran ist mit einer Abstützbasis von 9,30 m x 8,30 m abgestützt. 
Das Gegengewicht beträgt 46,8 t.
Bestimmen Sie die richtige Telekonfiguration aus dem Auszug des Traglast-
tabellenbuches (siehe unten).  Ermitteln Sie außerdem die zulässige Windge-
schwindigkeit für diesen Hub mittels zuständigem Windkraftdiagramm (vgl. 
Kap. 5.1).

Bild 24: Auszug aus dem Traglasttabellenbuch vom LTM 1150-6.1

Influence of wind on crane operation
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5. 3 Exercises

Exercise 10
You must lift a load of 47 t and a surface area exposed to wind of 235 m² 
to a height of 21 m with a boom projection of 6m, using an LTM 1150-6.1 
(CODE 0050). The crane is supported with a support base of 9.30 m x 8.30 m. 
The counterweight amounts to 46.8 t.
Determine the correct tele-configuration from this extract from the load chart 
book (see below).  In addition determine the permissible wind speed for this 
lift by means of the applicable wind force diagram (see chapter 5.1).

Fig. 24: Extract from the load chart book for the LTM 1150-6.1

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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5. 3 Exercices

Exercice 10
A l'aide d'une LTM 1150-6.1 (CODE 0050), vous devez soulever une charge 
de 47 t, ayant une surface de prise au vent de 235 m², à 21 m de hauteur, 
pour une portée de 6 m. La grue est étayée avec une base d'étayage de 
9,30 m x 8,30 m. Le contrepoids pèse 46,8 t.
Déterminez la configuration correcte du télescopage à partir de l'extrait du 
manuel regroupant les tableaux des charges admissibles (voir ci-dessous). 
Déterminez en outre la vitesse admissible du vent pour ce levage au moyen 
du diagramme de la force du vent approprié (voir le chap. 5.1).

Image 24: Extrait du manuel regroupant les tableaux des charges admissibles de la LTM 1150-6.1

Azioni del vento sul funzionamento della gru

5. 3 Esercizi

Esercizio 10
Usando una LTM 1150-6.1 (CODICE 0050) si deve sollevare un carico di 47 t 
avente una superficie di attacco del vento di 235 m² ad un'altezza di 21 m con 
uno sbraccio di 6 m. La gru poggia su una base di appoggio di 9,30 m x 8,30 
m. Il contrappeso è pari a 46,8 t.
Determinare la configurazione esatta del telescopio in base all'estratto del 
compendio delle tabelle delle capacità di carico (v. sotto).  Determinare inol-
tre la velocità del vento ammessa per questo sollevamento usando il rispetti-
vo diagramma della forza del vento (cfr. Cap. 5.1).

Figura 24: Estratto dal libro delle tabelle delle capacità di carico per la LTM 1150-6.1

Influencias del viento en la operación con grúas
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5. 3 Ejercicios

Ejercicio 10
Con un LTM 1150-6.1 (CÓDIGO 0050), debe levantar a 21 m de altura y con 
un alcance de brazo extensible de 6 m una carga de 47 t con una superficie 
expuesta al viento de 235 m². La grúa está apoyada con una base de soporte 
de 9,30 m x 8,30 m. El contrapeso es de 46,8 t.
Determine la teleconfiguración correcta a partir del extracto del libro 
de tablas de carga (véase abajo).  Averigüe también la velocidad admisible 
del viento para esa elevación mediante el diagrama pertinente de fuerza 
del viento (compárese con el cap. 5.1).

Imagen 24: Extracto del libro de tablas de carga del LTM 1150-6.1

Windinvloeden bij kraanbedrijf

5. 3 Oefeningen

Oefening 10
U moet met een LTM 1150-6.1 (CODE 0050) een last van 47 t en een win-
daangrijpingsvlak van 235 m² op 21 m hoogte hijsen bij een vlucht van 6 m. 
De kraan is afgestempeld met een afstempelbasis van 9,30 m x 8,30 m. Het 
contragewicht is 46,8 t.
Bepaal de juiste telescoopconfiguratie via het uittreksel uit het hijstabel-
lenboek (zie hieronder).  Bepaal daarnaast de toegestane windsnelheid voor 
deze hijsopdracht op basis van de betreffende windkrachtgrafiek (volgens 
hfst. 5.1).

Beeld 24: Uittreksel uit het hijstabellenboek van de LTM 1150-6.1
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As influências do vento na operação do guindaste

5. 3 Exercícios

Exercício 10
Com um LTM 1150-6.1 (CÓDIGO 0050) você precisa içar uma carga de 47 
toneladas e uma área de superfície exposta ao vento de 235 m² a uma altura 
de 21 m e num raio de lança de 6 m. O guindaste é patolado numa base de 
apoio de 9,30 mx 8,30 m. O contrapeso é de 46,8 t.
Determine a correta configuração dos teles a partir deste trecho da tabela de 
carga (veja abaixo). Além disso, determine a velocidade do vento permitida 
para este levantamento através do diagrama de força do vento aplicavel (ver 
capítulo 5.1).

Figura 24: Extrato do manual de tabelas de carga do LTM 1150-6.1



 - 36 -36 - -

Windeinflüsse bei Kranbetrieb

 - 36 -

Übung 11
Sie müssen mit einem LTM 11200-9.1 (CODE 0016) eine Last mit 45 t und 
einer Windangriffsfläche von 112 m² auf 42 m Höhe bei einer Ausladung von 
18 m heben. Der Kran ist mit einer Abstützbasis von 13 m x 13 m abgestützt. 
Das Gegengewicht beträgt 22 t.
Bestimmen Sie die richtige Telekonfiguration aus dem Auszug des Traglast-
tabellenbuches (siehe unten).  Ermitteln Sie außerdem die zulässige Windge-
schwindigkeit für diesen Hub mittels zuständigem Windkraftdiagramm (vgl. 
Kap. 5.1).

Bild 25: Auszug aus dem Traglasttabellenbuch vom LTM 11200-9.1
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Exercise 11
You must lift a load of 45 t and a surface area exposed to wind of 112 m² to 
a height of 42 m with a boom projection of 18 m, using an LTM 11200-9.1 
(CODE 0016). The crane is supported with a support base of 13 m x 13 m. 
The counterweight amounts to 22 t.
Determine the correct tele-configuration from this extract from the load chart 
book (see below).  In addition determine the permissible wind speed for this 
lift by means of the applicable wind force diagram (see chapter 5.1).

Fig. 25: Extract from the load chart book for the LTM 11200-9.1
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Exercice 11
A l'aide d'une LTM 11200-9.1 (CODE 0016), vous devez soulever une charge 
de 45 t, ayant une surface de prise au vent de 112 m², à 42 m de hauteur, 
pour une portée de 18 m. La grue est étayée avec une base d'étayage de 
13 m x 13 m. Le contrepoids pèse 22 t.
Déterminez la configuration correcte du télescopage à partir de l'extrait du 
manuel regroupant les tableaux des charges admissibles (voir ci-dessous). 
Déterminez en outre la vitesse admissible du vent pour ce levage au moyen 
du diagramme de la force du vent approprié (voir le chap. 5.1).

Image 25: Extrait du manuel regroupant les tableaux des charges admissibles de la LTM 11200-9.1
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Esercizio 11
Usando una LTM 11200-9.1 (CODICE 0016) si deve sollevare un carico di 45 t 
avente una superficie di attacco del vento di 112 m² ad un'altezza di 42 m con 
uno sbraccio di 18 m. La gru poggia su una base di appoggio di 13 m x 13 m. 
Il contrappeso è pari a 22 t.
Determinare la configurazione esatta del telescopio in base all'estratto del 
compendio delle tabelle delle capacità di carico (v. sotto).  Determinare 
inoltre la velocità del vento ammessa per questo sollevamento usando il 
rispettivo diagramma della forza del vento (cfr. Cap. 5.1).

Figura 25: Estratto dal libro delle tabelle delle capacità di carico per la LTM 11200-9.1
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Ejercicio 11
Con un LTM 11200-9.1 (CÓDIGO 0016), debe levantar a 42 m de altura y con 
un alcance de brazo extensible de 18 m una carga de 45 t con una superficie 
expuesta al viento de 112 m². La grúa está apoyada con una base de soporte 
de 13 m x 13 m. El contrapeso es de 22 t.
Determine la teleconfiguración correcta a partir del extracto del libro de 
tablas de carga (véase abajo).  Averigüe también la velocidad admisible del 
viento para esa elevación mediante el diagrama pertinente de fuerza del 
viento (compárese con el cap. 5.1).

Imagen 25: Extracto del libro de tablas de carga del LTM 11200-9.1

Windinvloeden bij kraanbedrijf

Oefening 11
U moet met een LTM 11200-9.1 (CODE 0016) een last van 45 t en een windaan-
grijpingsvlak van 112 m² op 42 m hoogte hijsen bij een vlucht van 18 m. De 
kraan is afgestempeld met een afstempelbasis van 13 m x 13 m. Het contra-
gewicht is 22 t.
Bepaal de juiste telescoopconfiguratie via het uittreksel uit het hijstabel-
lenboek (zie hieronder).  Bepaal daarnaast de toegestane windsnelheid voor 
deze hijsopdracht op basis van de betreffende windkrachtgrafiek (volgens 
hfst. 5.1).

Beeld 25: Uittreksel uit het hijstabellenboek van de LTM 11200-9,1
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Exercício 11
Utilizando um LTM 11200-9.1 (CÓDIGO 0016) você precisa içar uma carga 
de 45 toneladas com uma área de superfície exposta ao vento de 112 m² a 
uma altura de 42m em um raio de 18 m. O guindaste é apoiado numa base de 
apoio de 13 m x 13 m. O contrapeso é de 22 t.
Determine a correta configuração dos teles no extrato da tabela de carga 
(veja abaixo). Além disso, determine a velocidade do vento permitida para 
este içamento por meio do diagrama de força do vento aplicável (ver capítulo 
5.1).

Figura 25: Extrato do manual de tabelas de carga do LTM 11200-9.1
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6. Schlussbemerkung

Der Windkraftboom der letzten Jahre hat viele Innovationen bei Kranherstellern her-
vorgebracht. Niemals zuvor wurden so viele Großgeräte in Betrieb genommen, um 
den wachsenden Anforderungen neuer Windkraftanlagen und den damit verbundenen 
Technologien gerecht zu werden, wie heute.  
Beim Errichten einer modernen Windkraftanlage muss stets darauf geachtet werden, 
dass die Größe des Kranes nach dem Gewicht des Maschinenhauses und nach der 
Windangriffsfläche des Rotors in Abhängigkeit der Nabenhöhe bestimmt wird. Bei 
Reparaturarbeiten und Wartungsarbeiten muss dies ebenso berücksichtigt werden. 
Der Einfluss des Windes auf Kran und Last ist stärker in den Fokus der Kranbetreiber 
bei der Montage der Windkraftanlagen gerückt, da Krane hier an Stellen eingesetzt 
werden, bei denen mit erhöhtem Wind gerechnet werden muss.
„Doppelte Windgeschwindigkeit bedeutet 4-fache Windbelastung auf Ausleger und 
Last“, so lautet die Regel. 
Damit das Unfallrisiko besser eingeschätzt und somit Unfälle bei der Arbeit mit dem 
Kran vermieden werden können, haben wir mit vorliegendem Skript umfangreich zum 
Thema „Windeinflüsse bei Kranbetrieb“ informiert. Darüber hinaus stehen dem Leser 
bei weiteren Fragen kompetente Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der LIEBHERR-Werk 
Ehingen GmbH zur Verfügung.
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6. Final comments

The wind power boom of the last few years has given rise to many crane manufacturers' 
innovations. Never before have so many large machines been commissioned in order 
to meet the increasing demands of the new wind power plant technology as today.  
When erecting a modern wind power plant care must always be taken to ensure that 
the size of the crane is suitable for the weight of the turbine house and the rotor's 
surface area exposed to wind in conjunction with the hub height. Likewise these must 
be considered when carrying out repair work or maintenance work. 
The influence of the wind on the crane and load is more heavily emphasised in the 
mind of the crane operator when installing wind power plant systems as the crane is 
deployed in locations where high winds must be taken into account.
The rule states that "double the wind speed means 4 times the wind loading on the 
boom and load". 
In order to better evaluate the accident risk and thus to avoid industrial accidents 
when working with the crane, we have compiled this comprehensive document on the 
subject of "Wind influence on crane operation". Furthermore, competent colleagues 
from LIEBHERR-Werk Ehingen GmbH are available to answer any further questions 
that the reader may have.

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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6. Conclusion

Le boom des éoliens aux cours de ces dernières années a engendré de nombreuses 
innovations chez les constructeurs de grues. Jamais auparavant, autant de gros engins 
n’ont été mis en service pour répondre aux exigences croissantes de nouvelles éoliennes 
et aux technologies liées à celles-ci. 
Lors de l'installation d'une éolienne moderne, il faut toujours veiller à ce que la taille 
de la grue soit déterminée selon le poids de la nacelle et selon la surface de prise au 
vent du rotor en fonction de la hauteur du moyeu. Lors de travaux de réparation et de 
travaux de maintenance, cela doit également être pris en compte. 
L'influence du vent sur la grue et la charge est plus forte, du point de vue de l'exploitant 
de la grue, lors du montage d'éoliennes, car les grues sont alors utilisées à des endroits 
auxquels on peut s'attendre à trouver des vents forts.
« Une vitesse du vent double signifie une charge de vent quadruple sur la flèche et la 
charge », telle est la règle. 
Afin de mieux évaluer le risque d'accident et ainsi de pouvoir éviter les accidents lors 
de travaux avec une grue, nous avons dans ce document souhaité vous informer de 
manière exhaustive sur le thème des « influences du vent lors de l'utilisation de grues ». 
En outre, les collaborateurs compétents de LIEBHERR-Werk Ehingen GmbH se 
tiennent volontiers à votre disposition pour toute question supplémentaire.

Azioni del vento sul funzionamento della gru

6. Considerazione finale 

Il boom delle centrali eoliche degli ultimi anni ha spinto i costruttori di gru a portare sul 
mercato molti prodotti innovativi. Mai prima d’ora sono entrate in funzione tante macchine 
di grandi dimensioni per soddisfare le crescenti esigenze di nuove turbine eoliche e le 
relative tecnologie come in questo momento.
Per l'installazione di un moderno generatore eolico si deve sempre prestare attenzio-
ne a determinare le dimensioni della gru in base al peso della sala macchine e della 
superficie di attacco del vento del rotore, in funzione dell'altezza del mozzo. Ciò vale 
anche per l'esecuzione di interventi di riparazione e manutenzione. 
L'azione del vento sulla gru e sul carico è maggiormente percepita dagli operatori du-
rante il montaggio dei generatori eolici, poiché le gru vengono impiegate ovviamente 
in luoghi in cui il vento soffia forte.
La regola dice che una "Doppia velocità del vento comporta un forza di spinta del vento 
sul braccio e sul carico quadruplicato". 
Al fine di valutare meglio il rischio e di conseguenza evitare incidenti sul lavoro, è stata 
nostra premura tramite il presente testo mettere al corrente gli operatori gru riguardo 
l'argomento "Influsso del vento sulle operazioni di sollevamento". In caso di dubbi e 
domande competenti collaboratori/trici della LIEBHERR sono a completa disposizione 
degli interessati.
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6. Observación final

El boom eólico de los últimos años ha generado muchas innovaciones en los fabricantes 
de grúas. Nunca antes se han utilizado tantas maquinas grandes para responder a la 
demanda de los parques eólicos y las tecnologias derivadas en la actualidad.   
En el montaje de una central moderna de energía eólica debe prestarse siempre 
atención a que el tamaño de la grúa se determine según el peso de la sala de máquinas 
y según la superficie del rotor expuesta al viento dependiendo de la altura del cubo.  
En el caso de trabajos de reparación y trabajos de mantenimiento, esto también debe 
tenerse en cuenta. 
La influencia del viento sobre la grúa y la carga pasó a estar más en el foco de atención 
de las empresas operadoras de grúas en el montaje de centrales de energía eólica, 
dado que en este caso se utilizan grúas en lugares en lo cuales debe esperarse viento 
más intenso.  
"El doble en velocidad de viento significa el cuádruple en solicitación del viento para 
el brazo extensible y la grúa". Eso es lo que dice la regla. 
Para que el riesgo de accidente esté mejor estimado y de este modo puedan evitarse 
accidentes en el trabajo con la grúa hemos informado ampliamente con las notas 
presentes sobre el tema "Influencias del viento en la operación con grúas". Además, 
las empleadas y empleados competentes de LIEBHERR-Werk Ehingen GmbH están 
a disposición del lector para cualquier pregunta.

Windinvloeden bij kraanbedrijf

6. Slotopmerking

De snelle groei op het gebied van windenergie heeft veel innovatie teweeggebracht bij 
de kraanfabrikanten. Nooit eerder werden zoveel grote machines in bedrijf genomen 
om te kunnen voldoen aan de toenemende eisen aan nieuwe windenergie-installaties 
en de daarmee verbonden technologieën.  
Bij het bouwen van een moderne windenergie-installatie moet er steeds op worden 
gelet dat de grootte van de kraan bepaald wordt op basis van het gewicht van het 
machinehuis en het windaangrijpingsvlak van de rotor, in relatie tot de naafhoogte. Bij 
reparatiewerkzaamheden en onderhoudswerkzaamheden moet hier eveneens rekening 
mee worden gehouden. 
De invloed van de wind op kraan en last tijdens de montage van windenergie-installaties 
vraagt meer aandacht van de kraanmachinist , omdat hier kranen worden ingezet op 
locaties waar rekening moet worden gehouden met hardere wind.
"Een dubbele windsnelheid betekent een 4-voudige windbelasting op de giek en last", 
zo luidt de regel. 
Om het ongevalrisico hierbij beter te kunnen inschatten en daardoor ongevallen bij het 
werken met de kraan te kunnen vermijden, hebben we u in dit document uitgebreid 
geïnformeerd m.b.t. het onderwerp "Invloed van de wind tijdens kraanbedrijf". Daarnaast 
staan de lezer voor vragen competente medewerkers van LIEBHERR-Werk Ehingen 
GmbH ter beschikking.
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As influências do vento na operação do guindaste

6. Comentários Finais

O boom na área de geração eólica que se verifica nos últimos anos provocou muitas 
inovações dos fabricantes de guindastes. Nunca antes foram colocados tantos 
geradores em operação para atender a demanda crescente de novas turbinas eólicas 
e tecnologias afins, como hoje. 
Na instalação de uma moderna usina de energia eólica, cuidados devem ser tomados 
para garantir que o tamanho do guindaste seja adequado ao peso da casa de máquinas, 
à área da superfície do rotor exposta ao vento, em conjunto com a altura do cubo. 
Da mesma forma isto precisa ser considerado quando da realização de trabalhos de 
reparo ou manutenção.
A influência do vento sobre o guindaste e sobre a carga passou a ser fortemente 
enfatizada na mente dos usuários de guindastes na instalação de usinas eólicas; visto 
que nestes casos o guindaste é utilizado em locais onde devem esperar ventos mais 
fortes. 
“Velocidade dobrada do vento representa carga do vento quádrupla sobre a  lança e 
a carga”; é o que dita a regra. 
A fim de melhor avaliar os riscos e assim, evitar acidentes de trabalho com o guindaste, 
formulamos este documento abrangendo o tema “A influência do vento sobre a operação 
dos guindastes”. Além disso, colegas competentes da Liebherr-Werk Ehingen GmbH 
estão à disposição do leitor para responder a quaisquer dúvidas que o leitor possa ter.
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7. Anhang
7. 1 Liebherr-Krane in der Windenergie

7. 1. 1 Aktuelle Mobilkrane (2�12)

Technische Daten LTM 1350-6.1
Maximale Traglast 350 t bei 3 m
Teleskopausleger 70 m
Max. Hubhöhe 134 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 440 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 4 Zylinder 

Turbo-Diesel 180 kW
Antrieb, Lenkung 12 x 8 x 10
Fahrgeschwindigkeit 80 km/h
Gewicht 72 t (6 x 12 t Achslast)
Windkraftanlagen - 
Größe < 1 MW*

Technische Daten LTM 1400-7.1
Maximale Traglast 400 t bei 3 m
Teleskopausleger 60 m
Max. Hubhöhe 130 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 440 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 6 Zylinder 

Turbo-Diesel 240 kW
Antrieb, Lenkung 14 x 8 x 14
Fahrgeschwindigkeit 80 km/h
Gewicht 84 t (7 x 12 t Achslast)
Windkraftanlagen - 
Größe < 1,5 MW*

Technische Daten LTM 1500-8.1
Maximale Traglast 500 t bei 3 m
Teleskopausleger 50/84 m
Max. Hubhöhe 145 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 440 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 6 Zylinder 

Turbo-Diesel 240 kW
Antrieb, Lenkung 16 x 8 x 12
Fahrgeschwindigkeit 77 km/h
Gewicht 96 t (8 x 12 t Achslast)
Windkraftanlagen - 
Größe < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7.1

LTM 1500-8.1

* Die angegebenen Windkraftanlagen-Größen sind nur Beispiele. Durch eine detaillierte Einsatzplanung unter Berücksichtigung 
der Windbelastung muss die richtige Krangröße bestimmt werden!
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7. Appendix
7. 1 Liebherr cranes in wind energy

7. 1. 1 Current mobile cranes (2�12)

Technical data LTM 1350-6.1
Maximum load 350 t at 3 m
Telescopic boom 70 m
Max. lifting height 134 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 440 kW
Crane engine power Liebherr 4 cylinder 

turbo-diesel 180 kW
Drive, steering 12 x 8 x 10
Driving speed 80 km/h
Weight 72 t (6 x 12 t axle load)
Wind power plant - 
large < 1 MW*

Technical data LTM 1400-7.1
Maximum load 400 t at 3 m
Telescopic boom 60 m
Max. lifting height 130 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 440 kW
Crane engine power Liebherr 6 cylinder 

turbo-diesel 240 kW
Drive, steering 14 x 8 x 14
Driving speed 80 km/h
Weight 84 t (7 x 12 t axle load)
Wind power plant - 
large < 1.5 MW*

Technical data LTM 1500-8.1
Maximum load 500 t at 3 m
Telescopic boom 50/84 m
Max. lifting height 145 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 440 kW
Crane engine power Liebherr 6 cylinder 

turbo-diesel 240 kW
Drive, steering 16 x 8 x 12
Driving speed 77 km/h
Weight 96 t (8 x 12 t axle load)
Wind power plant - 
large < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7.1

LTM 1500-8.1

* The wind power plant sizes stated are only examples. The correct crane size must be determined through detailed planning 
of the operation and consideration of the wind loads!
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7. Annexe
7. 1 Les grues Liebherr dans l'énergie éolienne

7. 1. 1 Grues mobiles actuelles (2�12)

Caractéristiques techniques LTM 1350-6.1
Charge maximale 
admissible

350 t à 3 m

Flèche télescopique 70 m 
Hauteur de levage max. 134 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres Turbo-
Diesel 440 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 4 cylindres Turbo-
Diesel 180 kW

Entraînement, direction 12 x 8 x 10
Vitesse de translation 80 km/h
Poids 72 t (6 x 12 t charge par 

essieu)
Eoliennes - Dimension < 1 MW*

Caractéristiques techniques LTM 1400-7.1
Charge maximale 
admissible

400 t à 3 m

Flèche télescopique 60 m 
Hauteur de levage max. 130 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres Turbo-
Diesel 440 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 6 cylindres Turbo-
Diesel 240 kW

Entraînement, direction 14 x 8 x 14
Vitesse de translation 80 km/h
Poids 84 t (7 x 12 t charge par 

essieu)
Eoliennes - Dimension < 1,5 MW*

Caractéristiques techniques LTM 1500-8.1
Charge maximale 
admissible

500 t à 3 m

Flèche télescopique 50 / 84 m
Hauteur de levage max. 145 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres Turbo-
Diesel 440 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 6 cylindres Turbo-
Diesel 240 kW

Entraînement, direction 16 x 8 x 12
Vitesse de translation 77 km/h
Poids 96 t (8 x 12 t charge par 

essieu)
Eoliennes - Dimension < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7,1

LTM 1500-8,1

* Les dimensions d'éoliennes indiquées ne sont données qu'à titre d'exemple. Une planification détaillée des opérations, en tenant 
compte de la charge de vent, doit permettre de déterminer la dimension de grue adéquate !
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7. Allegato
7. 1 La gru Liebherr per l'energia eolica

7. 1. 1 Autogru attuali (2�12)

Dati tecnici LTM 1350-6.1
Carico massimo 350 t a 3 m
Braccio telescopico 70 m
Altezza massima di sollevamento 134 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 440 kW
Motore gru / potenza Liebherr 4 cilindri 

Turbo-Diesel 180 kW
Trazione, sterzo 12 x 8 x 10
Velocità di marcia 70 km/h
Peso 72 t (carico per asse 6 x 12 t)
Potenza Generatori 
eolici < 1 MW*

Dati tecnici LTM 1400-7.1
Carico massimo 400 t a 3 m
Braccio telescopico 60 m
Altezza massima di sollevamento 130 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 440 kW
Motore gru / potenza Liebherr 6 cilindri 

Turbo-Diesel 240 kW
Trazione, sterzo 14 x 8 x 14
Velocità di marcia 70 km/h
Peso 84 t (carico per asse 7 x 12 t)
Potenza Generatori 
eolici < 1,5 MW*

Dati tecnici LTM 1500-8.1
Carico massimo 500 t a 3 m
Braccio telescopico 50/84 m
Altezza massima di sollevamento 145 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 440 kW
Motore gru / potenza Liebherr 6 cilindri 

Turbo-Diesel 240 kW
Trazione, sterzo 16 x 8 x 12
Velocità di marcia 70 km/h
Peso 96 t (carico per asse 8 x 12 t)
Potenza Generatori 
eolici < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7.1

LTM 1500-8.1

* Le dimensioni indicate dei generatori eolici hanno solo valore esplicativo. Le dimensioni esatte della gru devono essere determinate 
in base ad un dettagliato piano di utilizzo tenendo in considerazione il carico del vento.
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7. Anexo
7. 1 Grúas Liebherr en la energía eólica

7. 1. 1 Grúas móviles actuales (2�12)

Datos técnicos LTM 1350-6.1
Carga máxima 350 t a 3 m
Brazo telescópico 70 m
Altura máx. de elevación 134 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 440 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 4 cilindros 
turbodiésel 180 kW

Propulsión, dirección 12 x 8 x 10
Velocidad de traslación 80 km/h
Peso 72 t (6 x 12 t de carga 

sobre eje)
Tamaño de central de 
energía eólica < 1 MW*

Datos técnicos LTM 1400-7.1
Carga máxima 400 t a 3 m
Brazo telescópico 60 m
Altura máx. de elevación 130 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 440 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 240 kW

Propulsión, dirección 14 x 8 x 14
Velocidad de traslación 80 km/h
Peso 84 t (7 x 12 t de carga 

sobre eje)
Tamaño de central de 
energía eólica < 1,5 MW*

Datos técnicos LTM 1500-8.1
Carga máxima 500 t a 3 m
Brazo telescópico 50/84 m
Altura máx. de elevación 145 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 440 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 240 kW

Propulsión, dirección 16 x 8 x 12
Velocidad de traslación 77 km/h
Peso 96 t (8 x 12 t de carga 

sobre eje)
Tamaño de central de 
energía eólica < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7.1

LTM 1500-8.1

* Los tamaños indicados de centrales de energía eólica son sólo ejemplos. ¡El tamaño correcto de la grúa debe determinarse 
por medio de una ingeniería detallada de aplicación considerando la carga por el viento! 

Windinvloeden bij kraanbedrijf

7. Bijlage
7. 1 Liebherr-kranen bij de windenergie

7. 1. 1 Actuele mobiele kranen (2�12)

Technische gegevens LTM 1350-6.1
Maximale hijslast 350 t bij 3 m
Telescoopgiek 70 m
Max. hijshoogte 134 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 440 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 4 cilinder 

turbodiesel 180 kW
Aandrijving, stuurinrichting 12 x 8 x 10
Rijsnelheid 80 km/h
Gewicht 72 t (6 x 12 t aslast)
Windenergie-installaties 
- vermogen < 1 MW*

Technische gegevens LTM 1400-7.1
Maximale hijslast 400 t bij 3 m
Telescoopgiek 60 m
Max. hijshoogte 130 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 440 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 6 cilinder 

turbodiesel 240 kW
Aandrijving, stuurinrichting 14 x 8 x 14
Rijsnelheid 80 km/h
Gewicht 84 t (7 x 12 t aslast)
Windenergie-installaties 
- vermogen < 1,5 MW*

Technische gegevens LTM 1500-8.1
Maximale hijslast 500 t bij 3 m
Telescoopgiek 50/84 m
Max. hijshoogte 145 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 440 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 6 cilinder 

turbodiesel 240 kW
Aandrijving, stuurinrichting 16 x 8 x 12
Rijsnelheid 77 km/h
Gewicht 96 t (8 x 12 t aslast)
Windenergie-installaties 
- vermogen < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7,1

LTM 1500-8,1

* De opgegeven vermogens van windenergie-installatie zijn slechts voorbeelden. Door een gedetailleerde inzetplanning op basis 
van de windbelasting moet de juiste kraangrootte worden bepaald.
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As influências do vento na operação do guindaste

7. Apêndice
7. 1 Guindastes LIEBHERR na Energia Eólica

7. 1. 1 Atuais guindastes móveis sobre pneus (2�12)

Dados Técnicos LTM 1350-6.1
Capacidade máx. de carga 350t a 3m
Lança Telecópica 70 m
Altura máx. de elevação 134 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 440 kw

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 4 cilindros 
turbo-diesel 180 kw

Sistema de tração, direção 12x8x10
Velocidade max. 80 km/h
Peso 72t (6x12t carga por eixo)
Tamanho de gerador 
eólico < 1 MW*

Technical data LTM 1400-7.1
Capacidade máx. de carga 400 t at 3 m
Lança Telecópica 60 m
Altura máx. de elevação 130 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 440 kW

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 240 kW

Sistema de tração, direção 14 x 8 x 14
Velocidade max. 80 km/h
Peso 84t (7x12t carga por eixo)
Tamanho de gerador 
eólico < 1.5 MW*

Technical data LTM 1500-8.1
Capacidade máx. de carga 500 t at 3 m
Lança Telecópica 50/84 m
Altura máx. de elevação 145 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 440 kW

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 240 kW

Sistema de tração, direção 16 x 8 x 12
Velocidade max. 77 km/h
Peso 96t (8x12t carga por eixo)
Tamanho de gerador 
eólico < 2 MW*

LTM 1350-6.1

LTM 1400-7.1

LTM 1500-8.1

* Os tamanhos indicados de geradores eólicos são meros exemplos. O tamanho correto do guindaste deverá ser determinado 
através de um planejamento detalhado da operação e análise das cargas de vento!
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Technische Daten LTM 11200-9.1
Maximale Traglast 1200 t bei 2,5 m
Teleskopausleger 100 m
Max. Hubhöhe 188 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 500 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 6 Zylinder 

Turbo-Diesel 270 kW
Antrieb, Lenkung 18 x 8 x 18
Fahrgeschwindigkeit 75 km/h
Gewicht 108 t (9 x 12 t Achslast)
Windkraftanlagen - 
Größe 2 - 3 MW*

Technische Daten LTR 11200
Maximale Traglast 1200 t bei 3 m
Bodenpressung ~ 14 t/m²
Max. Hubhöhe 189 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 270 kW

zul. Steigfähigkeit 17,6 %
Gesamtgewicht ~ 380 t
Fahrgeschwindigkeit max. 1,8 km/h
Gesamtballast 202 t
Windkraftanlagen - 
Größe 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Aktuelle Teleskop-Raupenkrane (2�12)

LTM 1750-9.1

LTM 11200-9.1

LTR 11200

* Die angegebenen Windkraftanlagen-Größen sind nur Beispiele. Durch eine detaillierte Einsatzplanung unter Berücksichtigung 
der Windbelastung muss die richtige Krangröße bestimmt werden!

Technische Daten LTM 1750-9.1
Maximale Traglast 750 t bei 3 m
Teleskopausleger 52 m
Max. Hubhöhe 155 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 500 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 6 Zylinder 

Turbo-Diesel 270 kW
Antrieb, Lenkung 18 x 8 x 18
Fahrgeschwindigkeit 75 km/h
Gewicht 108 t (9 x 12 t Achslast)
Windkraftanlagen - 
Größe 2 MW*

Influence of wind on crane operation
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Technical data LTM 1750-9.1
Maximum load 750 t at 3 m
Telescopic boom 52 m
Max. lifting height 155 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 500 kW
Crane engine power Liebherr 6 cylinder 

turbo-diesel 270 kW
Drive, steering 18 x 8 x 18
Driving speed 75 km/h
Weight 108 t (9 x 12 t axle load)
Wind power plant - 
large 2 MW*

Technical data LTR 11200
Maximum load 1200 t at 3 m
Ground pressure ~ 14 t/m²
Max. lifting height 189 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 270 kW

Permissible climbing 
ability

17,6 %

Total weight ~ 380 t
Driving speed max. 1.8 km/h
Total ballast 202 t
Wind power plant - 
large 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Current telescopic crawler cranes (2�12)

LTM 1750-9.1

LTM 11200-9.1

LTR 11200

* The wind power plant sizes stated are only examples. The correct crane size must be determined through detailed planning 
of the operation and consideration of the wind loads!

Technical data LTM 11200-9.1
Maximum load 1200 t at 2.5 m
Telescopic boom 100 m
Max. lifting height 188 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 500 kW
Crane engine power Liebherr 6 cylinder 

turbo-diesel 270 kW
Drive, steering 18 x 8 x 18
Driving speed 75 km/h
Weight 108 t (9 x 12 t axle load)
Wind power plant - 
large 2 - 3 MW*

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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Caractéristiques techniques LTM 1750-9.1
Charge maximale 
admissible

750 t à 3 m

Flèche télescopique 52 m 
Hauteur de levage max. 155 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres 
Turbo-Diesel 500 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 270 kW

Entraînement, direction 18 x 8 x 18
Vitesse de translation 75 km/h
Poids 108 t (9 x 12 t charge 

par essieu)
Eoliennes - Dimension 2 MW*

Caractéristiques techniques LTR 11200
Charge maximale 
admissible

1 200 t à 3 m

Compression du sol ~ 14 t/m²
Hauteur de levage max. 189 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 270 kW

Capacité de montée 
admissible

17,6 %

Poids total ~ 380 t
Vitesse de translation max. 1,8 km/h
Contrepoids total 202 t 
Eoliennes - Dimension 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Grues sur chenilles télescopiques actuelles (2�12)

LTM 1750-9.1

LTR 11200

* Les dimensions d'éoliennes indiquées ne sont données qu'à titre d'exemple. Une planification détaillée des opérations, en tenant 
compte de la charge de vent, doit permettre de déterminer la dimension de grue adéquate !

Caractéristiques techniques LTM 11200-9.1
Charge maximale 
admissible

1 200 t à 2,5 m

Flèche télescopique 100 m 
Hauteur de levage max. 188 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres 
Turbo-Diesel 500 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 270 kW

Entraînement, direction 18 x 8 x 18
Vitesse de translation 75 km/h
Poids 108 t (9 x 12 t charge 

par essieu)
Eoliennes - Dimension 2 - 3 MW*

LTM 11200-9.1

Azioni del vento sul funzionamento della gru

Dati tecnici LTM 1750-9.1
Carico massimo 750 t a 3 m
Braccio telescopico 52 m
Altezza massima di sollevamento 155 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 500 kW
Motore gru / potenza Liebherr 6 cilindri 

Turbo-Diesel 270 kW
Trazione, sterzo 18 x 8 x 18
Velocità di marcia 75 km/h
Peso 108 t (carico per asse 9 x 12 t)
Potenza Generatori 
eolici 2 MW*

Dati tecnici LTR 11200
Carico massimo 1200 t a 3 m
Pressione al suolo ~ 14 t/m²
Altezza massima di sollevamento 189 m
Motore di trazione / 
motore gru Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 270 kW

Pendenza massima 17,6 %
Peso complessivo ~ 380 t
Velocità di marcia max. 1,8 km/h
Zavorra complessiva 202 t
Potenza Generatori 
eolici 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Gru cingolate telescopiche attuali (2�12)

LTM 1750-9.1

LTR 11200

* Le dimensioni indicate dei generatori eolici hanno solo valore esplicativo. Le dimensioni esatte della gru devono essere determinate 
in base ad un dettagliato piano di utilizzo tenendo in considerazione il carico del vento.

Dati tecnici LTM 11200-9.1
Carico massimo 1.200 t a 2,5 m
Braccio telescopico 100 m
Altezza massima di sollevamento 188 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 500 kW
Motore gru / potenza Liebherr 6 cilindri 

Turbo-Diesel 270 kW
Trazione, sterzo 18 x 8 x 18
Velocità di marcia 75 km/h
Peso 108 t (carico per asse 9 x 12 t)
Potenza Generatori 
eolici 2 - 3 MW*

LTM 11200-9.1

Influencias del viento en la operación con grúas
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Datos técnicos LTM 1750-9.1
Carga máxima 750 t a 3 m
Brazo telescópico 52 m
Altura máx. de elevación 155 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 500 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 270 kW

Propulsión, dirección 18 x 8 x 18
Velocidad de traslación 75 km/h
Peso 108 t (9 x 12 t de carga 

sobre eje)
Tamaño de central de 
energía eólica 2 MW*

Datos técnicos LTR 11200
Carga máxima 1.200 t a 3 m
Presión sobre el terreno ~ 14 t/m²
Altura máx. de elevación 189 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 270 kW

Capacidad adm. de 
ascenso

17,6 %

Peso total ~ 380 t
Velocidad de traslación máx. 1,8 km/h
Lastre total 202 t
Tamaño de central de 
energía eólica 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Grúas telescópicas actuales sobre orugas (2�12)

LTM 1750-9.1

LTR 11200

* Los tamaños indicados de centrales de energía eólica son sólo ejemplos. ¡El tamaño correcto de la grúa debe determinarse 
por medio de una ingeniería detallada de aplicación considerando la carga por el viento! 

Datos técnicos LTM 11200-9.1
Carga máxima 1.200 t a 2,5 m
Brazo telescópico 100 m
Altura máx. de elevación 188 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 500 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 270 kW

Propulsión, dirección 18 x 8 x 18
Velocidad de traslación 75 km/h
Peso 108 t (9 x 12 t de carga 

sobre eje)
Tamaño de central de 
energía eólica 2 - 3 MW*

LTM 11200-9.1

Windinvloeden bij kraanbedrijf

Technische gegevens LTM 1750-9.1
Maximale hijslast 750 t bij 3 m
Telescoopgiek 52 m
Max. hijshoogte 155 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 500 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 6 cilinder 

turbodiesel 270 kW
Aandrijving, stuurinrichting 18 x 8 x 18
Rijsnelheid 75 km/h
Gewicht 108 t (9 x 12 t aslast)
Windenergie-installaties 
- vermogen 2 MW*

Technische gegevens LTR 11200
Maximale hijslast 1.200 t bij 3 m
Bodemdruk ~ 14 t/m²
Max. hijshoogte 189 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 270 kW

Max. helling 17,6 %
Totaalgewicht ~ 380 t
Rijsnelheid max. 1,8 km/h
Totale ballast 202 t
Windenergie-installaties 
- vermogen 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Actuele telescooprupskranen (2�12)

LTM 1750-9.1

LTR 11200

* De opgegeven vermogens van windenergie-installatie zijn slechts voorbeelden. Door een gedetailleerde inzetplanning op basis 
van de windbelasting moet de juiste kraangrootte worden bepaald.

Technische gegevens LTM 11200-9.1
Maximale hijslast 1.200 t bij 2,5 m
Telescoopgiek 100 m
Max. hijshoogte 188 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 500 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 6 cilinder 

turbodiesel 270 kW
Aandrijving, stuurinrichting 18 x 8 x 18
Rijsnelheid 75 km/h
Gewicht 108 t (9 x 12 t aslast)
Windenergie-installaties 
- vermogen 2 - 3 MW*

LTM 11200-9.1
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As influências do vento na operação do guindaste

Technical data LTM 1750-9.1
Capacidade máx. de carga 750 t at 3 m
Lança Telecópica 52 m
Altura máx. de elevação 155 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 500 kW

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 270 kW

Sistema de tração, direção 18 x 8 x 18
Velocidade max. 75 km/h

Peso 108t (9x12t carga por 
eixo)

Tamanho de gerador 
eólico 2 MW*

Technical data LTR 11200
Capacidade máx. de carga 1200 t at 3 m
Pressão sobre o solo ~ 14 t/m²
Altura máx. de elevação 189 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 270 kW

Capacidade admissível 
de subida

17,6 %

Peso Total ~ 380 t
Velocidade de 
translação max. 1,8 km/h

Total de Lastro 202 t
Tamanho de gerador 
eólico 2 - 3 MW*

7. 1. 2 Atuais guindastes sobre esteiras, lança telescópica (2�12)

LTM 1750-9.1

LTR 11200

* Os tamanhos indicados de geradores eólicos são meros exemplos. O tamanho correto do guindaste deverá ser determinado 
através de um planejamento detalhado da operação e análise das cargas de vento!

Technical data LTM 11200-9.1
Capacidade máx. de carga 1200 t at 2.5 m
Lança Telecópica 100 m
Altura máx. de elevação 188 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 500 kW

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 270 kW

Sistema de tração, direção 18 x 8 x 18
Velocidade max. 75 km/h

Peso 108t (9x12t carga por 
eixo)

Tamanho de gerador 
eólico 2 - 3 MW*

LTM 11200-9.1
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7. 1. 3 Aktuelle Raupenkrane (2�12)

Technische Daten LR 1350
Maximale Traglast 350 t bei 6 m
Max. Ausladung 100 m
Max. Hubhöhe 150 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 270 kW

Spurbreite 7,2 m
Drehbühnenballast max. 125 t
Zentralballast max. 38 t
Derrickballast max. 200 t x R 15 m
Windkraftanlagen - 
Größe < 1,5 MW*

Technische Daten LR 1400/2
Maximale Traglast 400 t bei 4,5 m
Max. Ausladung 120 m
Max. Hubhöhe 162 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 300 kW

Spurbreite 8,4 m
Drehbühnenballast max. 155 t
Zentralballast max. 43 t
Derrickballast max. 260 t x R 15 m
Windkraftanlagen - 
Größe < 2 MW*

Technische Daten LR 1400/2-W
Maximale Traglast 400 t bei 4,5 m
Max. Ausladung 112 m
Max. Hubhöhe 132 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 300 kW

Spurbreite 3,6 m
Drehbühnenballast max. 155 t
Derrickballast max. 260 t x R 15 m
Windkraftanlagen - 
Größe < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* Die angegebenen Windkraftanlagen-Größen sind nur Beispiele. Durch eine detaillierte Einsatzplanung unter Berücksichtigung 
der Windbelastung muss die richtige Krangröße bestimmt werden!

Influence of wind on crane operation
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7. 1. 3 Current crawler cranes (2�12)

Technical data LR 1350
Maximum load 350 t at 6 m
Max. boom projection 100 m
Max. lifting height 150 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 270 kW

Track width 7.2 m
Turntable ballast max. 125 t
Central ballast max. 38 t
Derrick ballast max. 200 t x R 15 m
Wind power plant - 
large < 1.5 MW*

Technical data LR 1400/2
Maximum load 400 t at 4.5 m
Max. boom projection 120 m
Max. lifting height 162 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 300 kW

Track width 8.4 m
Turntable ballast max. 155 t
Central ballast max. 43 t
Derrick ballast max. 260 t x R 15 m
Wind power plant - 
large < 2 MW*

Technical data LR 1400/2-W
Maximum load 400 t at 4.5 m
Max. boom projection 112 m
Max. lifting height 132 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 300 kW

Track width 3.6 m
Turntable ballast max. 155 t
Derrick ballast max. 260 t x R 15 m
Wind power plant - 
large < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* The wind power plant sizes stated are only examples. The correct crane size must be determined through detailed planning 
of the operation and consideration of the wind loads!

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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7. 1. 3 Grues sur chenilles actuelles (2�12)

Caractéristiques techniques LR 1350
Charge maximale 
admissible

350 t à 6 m

Portée max. 100 m 
Hauteur de levage max. 150 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 270 kW

Largeur de voie 7,2 m 
Contrepoids de tourelle max. 125 t
Contrepoids central max. 38 t
Contrepoids de derrick max. 200 t x R 15 m
Eoliennes - Dimension < 1,5 MW*

Caractéristiques techniques LR 1400/2
Charge maximale 
admissible

400 t à 4,5 m

Portée max. 120 m 
Hauteur de levage max. 162 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 300 kW

Largeur de voie 8,4 m 
Contrepoids de tourelle max. 155 t
Contrepoids central max. 43 t
Contrepoids de derrick max. 260 t x R 15 m
Eoliennes - Dimension < 2 MW*

Caractéristiques techniques LR 1400/2-W
Charge maximale 
admissible

400 t à 4,5 m

Portée max. 112 m 
Hauteur de levage max. 132 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 300 kW

Largeur de voie 3,6 m 
Contrepoids de tourelle max. 155 t
Contrepoids de derrick max. 260 t x R 15 m
Eoliennes - Dimension < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* Les dimensions d'éoliennes indiquées ne sont données qu'à titre d'exemple. Une planification détaillée des opérations, en tenant 
compte de la charge de vent, doit permettre de déterminer la dimension de grue adéquate !

Azioni del vento sul funzionamento della gru

7. 1. 3 Gru cingolate attuali (2�12)

Dati tecnici LR 1350
Carico massimo 350 t a 6 m
Sbraccio massimo 100 m
Altezza massima di sollevamento 150 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 270 kW

Carreggiata 7,2 m
Zavorra torretta max. 125 t
Zavorra centrale max. 38 t
Zavorra Derrick max. 200 t x R 15 m
Potenza Generatori 
eolici < 1,5 MW*

Dati tecnici LR 1400/2
Carico massimo 400 t a 4,5 m
Sbraccio massimo 120 m
Altezza massima di sollevamento 162 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 300 kW

Carreggiata 8,4 m
Zavorra torretta max. 155 t
Zavorra centrale max. 43 t
Zavorra Derrick max. 260 t x R 15 m
Potenza Generatori 
eolici < 2 MW*

Dati tecnici LR 1400/2-W
Carico massimo 400 t a 4,5 m
Sbraccio massimo 112 m
Altezza massima di sollevamento 132 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 300 kW

Carreggiata 3,6 m
Zavorra torretta max. 155 t
Zavorra Derrick max. 260 t x R 15 m
Potenza Generatori 
eolici < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* Le dimensioni indicate dei generatori eolici hanno solo valore esplicativo. Le dimensioni esatte della gru devono essere determinate 
in base ad un dettagliato piano di utilizzo tenendo in considerazione il carico del vento.

Influencias del viento en la operación con grúas
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7. 1. 3 Grúas actuales sobre orugas (2�12)

Datos técnicos LR 1350
Carga máxima 350 t a 6 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

100 m

Altura máx. de elevación 150 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 270 kW

Anchura entre orugas 7,2 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 125 t

Lastre central máx. 38 t
Lastre Derrick máx. 200 t x R 15 m
Tamaño de central de 
energía eólica < 1,5 MW*

Datos técnicos LR 1400/2
Carga máxima 400 t a 4,5 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

120 m

Altura máx. de elevación 162 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 300 kW

Anchura entre orugas 8,4 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 155 t

Lastre central máx. 43 t
Lastre Derrick máx. 260 t x R 15 m
Tamaño de central de 
energía eólica < 2 MW*

Datos técnicos LR 1400/2-W
Carga máxima 400 t a 4,5 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

112 m

Altura máx. de elevación 132 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 300 kW

Anchura entre orugas 3,6 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 155 t

Lastre Derrick máx. 260 t x R 15 m
Tamaño de central de 
energía eólica < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* Los tamaños indicados de centrales de energía eólica son sólo ejemplos. ¡El tamaño correcto de la grúa debe determinarse 
por medio de una ingeniería detallada de aplicación considerando la carga por el viento! 

Windinvloeden bij kraanbedrijf

7. 1. 3 Actuele rupskranen (2�12)

Technische gegevens LR 1350
Maximale hijslast 350 t bij 6 m
Max. vlucht 100 m
Max. hijshoogte 150 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 270 kW

Spoorbreedte 7,2 m
Ballast bovenwagen max. 125 t
Centrale ballast max. 38 t
Derrickballast max. 200 t x R 15 m
Windenergie-installaties 
- vermogen < 1,5 MW*

Technische gegevens LR 1400/2
Maximale hijslast 400 t bij 4,5 m
Max. vlucht 120 m
Max. hijshoogte 162 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 300 kW

Spoorbreedte 8,4 m
Ballast bovenwagen max. 155 t
Centrale ballast max. 43 t
Derrickballast max. 260 t x R 15 m
Windenergie-installaties 
- vermogen < 2 MW*

Technische gegevens LR 1400/2-W
Maximale hijslast 400 t bij 4,5 m
Max. vlucht 112 m
Max. hijshoogte 132 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 300 kW

Spoorbreedte 3,6 m
Ballast bovenwagen max. 155 t
Derrickballast max. 260 t x R 15 m
Windenergie-installaties 
- vermogen < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* De opgegeven vermogens van windenergie-installatie zijn slechts voorbeelden. Door een gedetailleerde inzetplanning op basis 
van de windbelasting moet de juiste kraangrootte worden bepaald.
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As influências do vento na operação do guindaste

7. 1. 3 Atuais guindastes sobre esteira, lança treliçada (2�12)

Technical data LR 1350
Capacidade máx. de carga 350 t at 6 m
Alcance máx. Lança (raio) 100 m
Altura máx. de elevação 150 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 270 kW

Bitola 7.2 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 125 t

Lastro central max. 38 t
Lastro do Derrick max. 200 t x R 15 m
Tamanho de gerador 
eólico < 1.5 MW*

Technical data LR 1400/2
Capacidade máx. de carga 400 t at 4.5 m
Alcance máx. Lança (raio) 120 m
Altura máx. de elevação 162 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 300 kW

Bitola 8.4 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 155 t

Lastro central max. 43 t
Lastro do Derrick max. 260 t x R 15 m
Tamanho de gerador 
eólico < 2 MW*

Technical data LR 1400/2-W
Capacidade máx. de carga 400 t at 4.5 m
Alcance máx. Lança (raio) 112 m
Altura máx. de elevação 132 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 300 kW

Bitola 3.6 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 155 t

Lastro do Derrick max. 260 t x R 15 m
Tamanho de gerador 
eólico < 2 MW*

LR 1350

LR 1400

LR 1400-W

* Os tamanhos indicados de geradores eólicos são meros exemplos. O tamanho correto do guindaste deverá ser determinado 
através de um planejamento detalhado da operação e análise das cargas de vento!
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Windeinflüsse bei Kranbetrieb

 - 41 -

Technische Daten LR 1600/2
Maximale Traglast 600 t bei 10 m
Max. Ausladung 144 m
Max. Hubhöhe 188 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 370 kW

Spurbreite 7,5 m
Drehbühnenballast max. 190 t
Zentralballast max. 65 t
Derrickballast max. 350 t x R 18 m
Windkraftanlagen - 
Größe 2 - 3 MW*

Technische Daten LR 1600/2-W
Maximale Traglast 600 t bei 11 m
Max. Ausladung 144 m
Max. Hubhöhe 160 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 370 kW

Spurbreite 3,8 m
Drehbühnenballast max. 190 t
Derrickballast max. 350 t x R 18 m
Windkraftanlagen - 
Größe 2 - 3 MW*

Technische Daten LR 1750
Maximale Traglast 750 t bei 7 m
Max. Ausladung 136 m
Max. Hubhöhe 191 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 8 Zylinder 
Turbo-Diesel 400 kW

Spurbreite 8,8 m
Drehbühnenballast max. 245 t
Zentralballast max. 95 t
Derrickballast max. 400 t x R 20 m
Windkraftanlagen - 
Größe 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* Die angegebenen Windkraftanlagen-Größen sind nur Beispiele. Durch eine detaillierte Einsatzplanung unter Berücksichtigung 
der Windbelastung muss die richtige Krangröße bestimmt werden!

Influence of wind on crane operation
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Technical data LR 1600/2
Maximum load 600 t at 10 m
Max. boom projection 144 m
Max. lifting height 188 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 370 kW

Track width 7.5 m
Turntable ballast max. 190 t
Central ballast max. 65 t
Derrick ballast max. 350 t x R 18 m
Wind power plant - 
large 2 - 3 MW*

Technical data LR 1600/2-W
Maximum load 600 t at 11 m
Max. boom projection 144 m
Max. lifting height 160 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 370 kW

Track width 3.8 m
Turntable ballast max. 190 t
Derrick ballast max. 350 t x R 18 m
Wind power plant - 
large 2 - 3 MW*

Technical data LR 1750
Maximum load 750 t at 7 m
Max. boom projection 136 m
Max. lifting height 191 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 8 cylinder 
turbo-diesel 400 kW

Track width 8.8 m
Turntable ballast max. 245 t
Central ballast max. 95 t
Derrick ballast max. 400 t x R 20 m
Wind power plant - 
large 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* The wind power plant sizes stated are only examples. The correct crane size must be determined through detailed planning 
of the operation and consideration of the wind loads!

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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Caractéristiques techniques LR 1600/2
Charge maximale 
admissible

600 t à 10 m

Portée max. 144 m 
Hauteur de levage max. 188 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 370 kW

Largeur de voie 7,5 m 
Contrepoids de tourelle max. 190 t
Contrepoids central max. 65 t
Contrepoids de derrick max. 350 t x R 18 m
Eoliennes - Dimension 2 - 3 MW*

Caractéristiques techniques LR 1600/2-W
Charge maximale 
admissible

600 t à 11 m

Portée max. 144 m 
Hauteur de levage max. 160 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 370 kW

Largeur de voie 3,8 m 
Contrepoids de tourelle max. 190 t
Contrepoids de derrick max. 350 t x R 18 m
Eoliennes - Dimension 2 - 3 MW*

Caractéristiques techniques LR 1750
Charge maximale 
admissible

750 t à 7 m

Portée max. 136 m 
Hauteur de levage max. 191 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 8 cylindres 
Turbo-Diesel 400 kW

Largeur de voie 8,8 m 
Contrepoids de tourelle max. 245 t
Contrepoids central max. 95 t
Contrepoids de derrick max. 400 t x R 20 m
Eoliennes - Dimension 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* Les dimensions d'éoliennes indiquées ne sont données qu'à titre d'exemple. Une planification détaillée des opérations, en tenant 
compte de la charge de vent, doit permettre de déterminer la dimension de grue adéquate !

Azioni del vento sul funzionamento della gru

Dati tecnici LR 1600/2
Carico massimo 600 t a 10 m
Sbraccio massimo 144 m
Altezza massima di sollevamento 188 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 370 kW

Carreggiata 7,5 m
Zavorra torretta max. 190 t
Zavorra centrale max. 65 t
Zavorra Derrick max. 350 t x R 18 m
Potenza Generatori 
eolici 2 - 3 MW*

Dati tecnici LR 1600/2-W
Carico massimo 600 t a 11 m
Sbraccio massimo 144 m
Altezza massima di sollevamento 160 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 370 kW

Carreggiata 3,8 m
Zavorra torretta max. 190 t
Zavorra Derrick max. 350 t x R 18 m
Potenza Generatori 
eolici 2 - 3 MW*

Dati tecnici LR 1750
Carico massimo 750 t a 7 m
Sbraccio massimo 136 m
Altezza massima di sollevamento 191 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 8 cilindri 
Turbo-Diesel 400 kW

Carreggiata 8,8 m
Zavorra torretta max. 245 t
Zavorra centrale max. 95 t
Zavorra Derrick max. 400 t x R 20 m
Potenza Generatori 
eolici 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* Le dimensioni indicate dei generatori eolici hanno solo valore esplicativo. Le dimensioni esatte della gru devono essere determinate 
in base ad un dettagliato piano di utilizzo tenendo in considerazione il carico del vento.

Influencias del viento en la operación con grúas

 - 41 -41 - -

Datos técnicos LR 1600/2
Carga máxima 600 t a 10 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

144 m

Altura máx. de elevación 188 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 370 kW

Anchura entre orugas 7,5 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 190 t

Lastre central máx. 65 t
Lastre Derrick máx. 350 t x R 18 m
Tamaño de central de 
energía eólica 2 - 3 MW*

Datos técnicos LR 1600/2-W
Carga máxima 600 t a 11 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

144 m

Altura máx. de elevación 160 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 370 kW

Anchura entre orugas 3,8 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 190 t

Lastre Derrick máx. 350 t x R 18 m
Tamaño de central de 
energía eólica 2 - 3 MW*

Datos técnicos LR 1750
Carga máxima 750 t a 7 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

136 m

Altura máx. de elevación 191 m
Motor de traslación/motor 
de grúa Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 400 kW

Anchura entre orugas 8,8 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 245 t

Lastre central máx. 95 t
Lastre Derrick máx. 400 t x R 20 m
Tamaño de central de 
energía eólica 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* Los tamaños indicados de centrales de energía eólica son sólo ejemplos. ¡El tamaño correcto de la grúa debe determinarse 
por medio de una ingeniería detallada de aplicación considerando la carga por el viento! 

Windinvloeden bij kraanbedrijf

Technische gegevens LR 1600/2
Maximale hijslast 600 t bij 10 m
Max. vlucht 144 m
Max. hijshoogte 188 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 370 kW

Spoorbreedte 7,5 m
Ballast bovenwagen max. 190 t
Centrale ballast max. 65 t
Derrickballast max. 350 t x R 18 m
Windenergie-installaties 
- vermogen 2 - 3 MW*

Technische gegevens LR 1600/2-W
Maximale hijslast 600 t bij 11 m
Max. vlucht 144 m
Max. hijshoogte 160 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 370 kW

Spoorbreedte 3,8 m
Ballast bovenwagen max. 190 t
Derrickballast max. 350 t x R 18 m
Windenergie-installaties 
- vermogen 2 - 3 MW*

Technische gegevens LR 1750
Maximale hijslast 750 t bij 7 m
Max. vlucht 136 m
Max. hijshoogte 191 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 8 cilinder 
turbodiesel 400 kW

Spoorbreedte 8,8 m
Ballast bovenwagen max. 245 t
Centrale ballast max. 95 t
Derrickballast max. 400 t x R 20 m
Windenergie-installaties 
- vermogen 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* De opgegeven vermogens van windenergie-installatie zijn slechts voorbeelden. Door een gedetailleerde inzetplanning op basis 
van de windbelasting moet de juiste kraangrootte worden bepaald.
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As influências do vento na operação do guindaste

Technical data LR 1600/2
Capacidade máx. de carga 600 t at 10 m
Alcance máx. Lança (raio) 144 m
Altura máx. de elevação 188 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 370 kW

Bitola 7.5 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 190 t

Lastro central max. 65 t
Lastro do Derrick max. 350 t x R 18 m
Tamanho de gerador 
eólico 2 - 3 MW*

Technical data LR 1600/2-W
Capacidade máx. de carga 600 t at 11 m
Alcance máx. Lança (raio) 144 m
Altura máx. de elevação 160 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 370 kW

Bitola 3.8 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 190 t

Lastro do Derrick max. 350 t x R 18 m
Tamanho de gerador 
eólico 2 - 3 MW*

Technical data LR 1750
Capacidade máx. de carga 750 t at 7 m
Alcance máx. Lança (raio) 136 m
Altura máx. de elevação 191 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 400 kW

Bitola 8.8 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 245 t

Lastro central max. 95 t
Lastro do Derrick max. 400 t x R 20 m
Tamanho de gerador 
eólico 3 MW*

LR 1600/2

LR 1600/2-W

LR 1750

* Os tamanhos indicados de geradores eólicos são meros exemplos. O tamanho correto do guindaste deverá ser determinado 
através de um planejamento detalhado da operação e análise das cargas de vento!
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Technische Daten LR 11350
Maximale Traglast 1350 t bei 12 m
Max. Ausladung 132 m
Max. Hubhöhe 197 m
Fahrmotor/ Kranmotor 
Leistung

Liebherr 6 Zylinder 
Turbo-Diesel 640 kW

Spurbreite 11 m
Drehbühnenballast max. 340 t
Zentralballast max. 30 t
Derrickballast max. 660 t x R 30 m
Windkraftanlagen - 
Größe 5 - 6 MW*

LR 11350

* Die angegebenen Windkraftanlagen-Größen sind nur Beispiele. Durch eine detaillierte Einsatzplanung unter Berücksichtigung 
der Windbelastung muss die richtige Krangröße bestimmt werden!

Technische Daten LG 1750
Maximale Traglast 750 t bei 7 m
Max. Ausladung 136 m
Max. Hubhöhe 191 m
Fahrmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 440 kW
Kranmotor Leistung Liebherr 8 Zylinder 

Turbo-Diesel 400 kW
Antrieb, Lenkung 16 x 8 x 16
Fahrgeschwindigkeit 80 km/h
Gesamtballast 650 t
Windkraftanlagen - 
Größe 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Aktuelle Gittermastkrane (2�12)

LG 1750

Influence of wind on crane operation
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Technical data LR 11350
Maximum load 1350 t at 12 m
Max. boom projection 132 m
Max. lifting height 197 m
Driving motor engine / 
crane engine power

Liebherr 6 cylinder 
turbo-diesel 640 kW

Track width 11 m
Turntable ballast max. 340 t
Central ballast max. 30 t
Derrick ballast max. 660 t x R 30 m
Wind power plant - 
large 5 - 6 MW*

LR 11350

* The wind power plant sizes stated are only examples. The correct crane size must be determined through detailed planning 
of the operation and consideration of the wind loads!

Technical data LG 1750
Maximum load 750 t at 7 m
Max. boom projection 136 m
Max. lifting height 191 m
Driving motor power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 440 kW
Crane engine power Liebherr 8 cylinder 

turbo-diesel 400 kW
Drive, steering 16 x 8 x 16
Driving speed 80 km/h
Total ballast 650 t
Wind power plant - 
large 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Current lattice boom cranes (2�12)

LG 1750

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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Caractéristiques techniques LR 11350
Charge maximale 
admissible

1 350 t à 12 m

Portée max. 132 m 
Hauteur de levage max. 197 m 
Puissance du moteur de 
translation/de la grue

Liebherr 6 cylindres 
Turbo-Diesel 640 kW

Largeur de voie 11 m 
Contrepoids de tourelle max. 340 t
Contrepoids central max. 30 t
Contrepoids de derrick max. 660 t x R 30 m
Eoliennes - Dimension 5 - 6 MW*

LR 11350

* Les dimensions d'éoliennes indiquées ne sont données qu'à titre d'exemple. Une planification détaillée des opérations, en tenant 
compte de la charge de vent, doit permettre de déterminer la dimension de grue adéquate !

Caractéristiques techniques LG 1750
Charge maximale 
admissible

750 t à 7 m

Portée max. 136 m 
Hauteur de levage max. 191 m 
Puissance du moteur de 
translation

Liebherr 8 cylindres 
Turbo-Diesel 440 kW

Puissance du moteur de 
la grue

Liebherr 8 cylindres 
Turbo-Diesel 400 kW

Entraînement, direction 16 x 8 x 16
Vitesse de translation 80 km/h
Contrepoids total 650 t 
Eoliennes - Dimension 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Grues à flèche en treillis (2�12)

LG 1750

Azioni del vento sul funzionamento della gru

Dati tecnici LR 11350
Carico massimo 1.350 t a 12 m
Sbraccio massimo 132 m
Altezza massima di sollevamento 197 m
Motore traslazione / 
motore gru - Potenza

Liebherr 6 cilindri 
Turbo-Diesel 640 kW

Carreggiata 11 m
Zavorra torretta max. 340 t
Zavorra centrale max. 30 t
Zavorra Derrick max. 660 t x R 30 m
Potenza Generatori 
eolici 5 - 6 MW*

LR 11350

* Le dimensioni indicate dei generatori eolici hanno solo valore esplicativo. Le dimensioni esatte della gru devono essere determinate 
in base ad un dettagliato piano di utilizzo tenendo in considerazione il carico del vento.

Dati tecnici LG 1750
Carico massimo 750 t a 7 m
Sbraccio massimo 136 m
Altezza massima di sollevamento 191 m
Motore carro/ potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 440 kW
Motore gru / potenza Liebherr 8 cilindri 

Turbo-Diesel 400 kW
Trazione, sterzo 16 x 8 x 16
Velocità di marcia 80 km/h
Zavorra complessiva 650 t
Potenza Generatori 
eolici 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Gru tralicciate attuali (2�12)

LG 1750

Influencias del viento en la operación con grúas
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Datos técnicos LR 11350
Carga máxima 1350 t a 12 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

132 m

Altura máx. de 
elevación

197 m

Motor de traslación/
motor de grúa Potencia

Liebherr 6 cilindros 
turbodiésel 640 kW

Anchura entre orugas 11 m
Lastre de plataforma 
giratoria

máx. 340 t

Lastre central máx. 30 t
Lastre Derrick máx. 660 t x R 30 m
Tamaño de central de 
energía eólica 5 - 6 MW*

LR 11350

* Los tamaños indicados de centrales de energía eólica son sólo ejemplos. ¡El tamaño correcto de la grúa debe determinarse 
por medio de una ingeniería detallada de aplicación considerando la carga por el viento! 

Datos técnicos LG 1750
Carga máxima 750 t a 7 m
Alcance máx. de brazo 
extensible

136 m

Altura máx. de elevación 191 m
Motor de desplazamiento 
Potencia

Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 440 kW

Motor de grúa Potencia Liebherr 8 cilindros 
turbodiésel 400 kW

Propulsión, dirección 16 x 8 x 16
Velocidad de traslación 80 km/h
Lastre total 650 t
Tamaño de central de 
energía eólica 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Grúas de mástil en celosía actuales (2�12)

LG 1750

Windinvloeden bij kraanbedrijf

Technische gegevens LR 11350
Maximale hijslast 1.350 t bij 12 m
Max. vlucht 132 m
Max. hijshoogte 197 m
Vermogen rijmotor / 
kraanmotor

Liebherr 6 cilinder 
turbodiesel 640 kW

Spoorbreedte 11 m
Ballast bovenwagen max. 340 t
Centrale ballast max. 30 t
Derrickballast max. 660 t x R 30 m
Windenergie-installaties 
- vermogen 5 - 6 MW*

LR 11350

* De opgegeven vermogens van windenergie-installatie zijn slechts voorbeelden. Door een gedetailleerde inzetplanning op basis 
van de windbelasting moet de juiste kraangrootte worden bepaald.

Technische gegevens LG 1750
Maximale hijslast 750 t bij 7 m
Max. vlucht 136 m
Max. hijshoogte 191 m
Vermogen rijmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 440 kW
Vermogen kraanmotor Liebherr 8 cilinder 

turbodiesel 400 kW
Aandrijving, stuurinrichting 16 x 8 x 16
Rijsnelheid 80 km/h
Totale ballast 650 t
Windenergie-installaties 
- vermogen 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Actuele vakwerkkranen (2�12)

LG 1750
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As influências do vento na operação do guindaste

Technical data LR 11350
Capacidade máx. de carga 1350 t at 12 m
Alcance máx. Lança (raio) 132 m
Altura máx. de elevação 197 m
Potência do motor de 
translação /guindaste

Liebherr 6 cilindros 
turbo-diesel 640 kW

Bitola 11 m
Lastro da plataforma 
giratória

max. 340 t

Lastro central max. 30 t
Lastro do Derrick max. 660 t x R 30 m
Tamanho de gerador 
eólico 5 - 6 MW*

LR 11350

* Os tamanhos indicados de geradores eólicos são meros exemplos. O tamanho correto do guindaste deverá ser determinado 
através de um planejamento detalhado da operação e análise das cargas de vento!

Technical data LG 1750
Capacidade máx. de carga 750 t at 7 m
Alcance máx. Lança (raio) 136 m
Altura máx. de elevação 191 m
Potência do motor do 
veículo

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 440 kW

Potência do motor do 
guindaste

Liebherr 8 cilindros 
turbo-diesel 400 kW

Sistema de direção 16 x 8 x 16
Velocidade max. 80 km/h
Total de Lastro 650 t
Tamanho de gerador 
eólico 3 - 5 MW*

7. 1. 4 Atuais guindastes de lança treliçada (2�12)

LG 1750
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7. 2 Lösungen zu den Übungen

Lösung zu Übung 3:

gar nicht
die Last kann pendeln
die Last dreht sich am Seil
der Radius der Last kann sich vergrößern

Lösung zu Übung 4:
Ein Wind mit der Windgeschwindigkeit von 42 km/h bringt starke Äste in Bewegung 
und Regenschirme sind schwierig zu benutzen.
Der Beaufortwert für 42 km/h beträgt, laut Tabelle, 6 Bft.

Lösung zu Übung 5:
• Auf dem Bild 12 sind Wälder und unebenes Land zu sehen, was der Rauigkeits-

klasse von 3 entspricht.
• Auf dem Bild 13 ist eine Landschaft mit einigen Häusern und Bäumen mit Freiflächen 

zu sehen, was der Rauigkeitsklasse von 2 entspricht.

Lösung zu Übung 1:
Windlast Windenergie
Verdunstung Wind von hinten
Wind von vorne Wind von der Seite

Lösung zu Übung 2:

Wind von hinten: 
  
 

Wind von vorne:  
 

Wind von der Seite: 

Die LMB-Abschaltung erfolgt schon bei einer Last, die 
kleiner ist als die max. zulässige Traglast in der Trag-
lasttabelle.
 
Abschaltung erfolgt erst bei einer Last, die größer ist als 
die max.   
zulässige Traglast.
  
Es erfolgt keine LMB-Abschaltung.

Influence of wind on crane operation
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7. 2 Exercise solutions

Solution for exercise 3:

None
The load can swing
The load turns on the cable
The radius of the load can increase 

Solution for exercise 4:
A wind with a wind speed of 42 km/h will move large boughs and make umbrellas 
difficult to use.
The Beaufort value for 42 km/h is 6 Bft per the table.

Solution for exercise 5:
• Forests and uneven land can be seen in picture 12 - this represents roughness 

class 3.
• A landscape with a few houses and trees and free spaces can be seen in picture 13 - 

this represents roughness class 2.

Solution for exercise 1:
Wind load Wind energy
Evaporation Wind from the rear
Wind from the front Wind from the side

Solution for exercise 2:

Wind from the rear: 
  
 

Wind from the front:  
 

Wind from the side: 

The LMB shut-off actuates at a load that is less than 
the maximum permissible load capacity according to the 
load chart.
 
Shut-off actuates only after a load that is greater than 
the maximum permissible load capacity.
  
There is no LMB shut-off.

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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7. 2 Solutions des exercices

Solution de l'exercice 3 :

aucune influence
la charge peut penduler
la charge tourne sur le câble
le rayon de la charge peut augmenter

Solution de l'exercice 4 :
Un vent ayant une vitesse de 42 km/h agite les grandes branches et l'utilisation des 
parapluies devient difficile.
La valeur de Beaufort pour 42 km/h est 6 Bft d'après le tableau.

Solution de l'exercice 5 :
• Sur l'illustration 13, on aperçoit des forêts et un paysage irrégulier, ce qui correspond 

à la classe de rugosité 3.
• Sur l'illustration 14, on aperçoit un paysage avec quelques maisons et arbres avec 

des surfaces libres, ce qui correspond à la classe de rugosité 2.

Solution de l'exercice 1 :
Charge de vent Energie éolienne
Evaporation Vent arrière
Vent de face Vent latéral

Solution de l'exercice 2 :

Vent arrière :  
  

Vent de face :  
 

Vent latéral : 

La désactivation de limitation du couple de charge 
s’effectue déjà dans le cas d’une charge inférieure à la 
charge maximale admissible selon le tableau des charges 
admissibles.
La désactivation ne s'effectue que pour une charge 
supérieure à la charge   
maximale admissible.
  
Il n'y a aucune désactivation de limitation du couple de 
charge.

Azioni del vento sul funzionamento della gru

7. 2 Soluzioni degli esercizi

Soluzione dell'esercizio 3:

per nulla
il carico può dondolare
il carico ruota sulla fune
il raggio del carico può aumentare

Soluzione dell'esercizio 4:
Un vento con una velocità pari a 42 km/h muove rami pesanti e rende difficile l'uso di 
ombrelli.
Il valore Beaufort per i 42 km/h, in base alla tabella, corrisponde a 6 Bft.

Soluzione dell'esercizio 5:
• Sulla figura 13 sono riportati boschi e un paesaggio non pianeggiante, corrispon-

dente alla classe di rugosità 3.
• Sulla figura 14 è riportato un paesaggio con alcuni edifici ed alberi con superfici 

vuote, corrispondente alla classe di rugosità 2.

Soluzione dell'esercizio 1:
Carico dovuto al vento Energia eolica
Evaporazione Vento proveniente da dietro
Vento proveniente da davanti Vento proveniente di lato

Soluzione dell'esercizio 2:

Vento proveniente da 
dietro:   
 

Vento proveniente da 
davanti:  
 

Vento proveniente di lato: 

Il limitatore di carico LMB si può attivare anche con un carico 
inferiore al valore massimo utile ammissibile nelle tabelle di 
portata.
 
L’intervento avviene solo con un carico superiore alla 
portata massimo ammesso.
  

Non avviene l’intervento del limitatore di carico.

Influencias del viento en la operación con grúas
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7. 2 Soluciones de los ejercicios

Solución del ejercicio 3:

ninguna
la carga puede oscilar
la carga gira en el cable
el radio de la carga se puede aumentar

Solución del ejercicio 4:
Un viento con velocidad de viento de 42 km/h pone en movimiento ramas gruesas y hay 
dificultad para usar paraguas.
El valor Beaufort para 42 km/h es 6 Bft según la tabla.

Solución del ejercicio 5:
• En la figura 13 se ven bosques y terreno irregular, lo cual corresponde a la clase 

de aspereza 3.
• En la figura 14 se ve un paisaje con algunas casas y algunos árboles con espacios 

libres, lo cual corresponde a la clase de aspereza 2.

Solución del ejercicio 1:
Carga de viento Energía de viento
Evaporación Viento por detrás
Viento por delante Viento lateral

Solución del ejercicio 2:

Viento por detrás: 
  
 

Viento por delante:  
 

Viento lateral: 

El corte / La desconexión LMB se realiza con una carga 
inferior a la máxima carga permitida según la tabla de 
carga.
 
La desconexión se produce cuando hay una carga 
mayor que la máxima 
carga admisible.
  
No se produce ninguna desconexión LMB.

Windinvloeden bij kraanbedrijf

7. 2 Oplossingen van de oefeningen

Oplossing voor oefening 3:

helemaal niet
de last kan gaan pendelen
de last draait aan de kabel
Radius van de last kan zich vergroten

Oplossing voor oefening 4:
Een wind met een windsnelheid van 42 km/h brengt dikke takken in beweging en 
paraplu's zijn moeilijk te gebruiken.
De Beaufort-waarde voor 42 km/h is volgens tabel 6 Bft.

Oplossing voor oefening 5:
• Op afbeelding 13 zijn bossen en ongelijk terrein te zien, hetgeen overeenkomt met 

een ruwheidsklasse van 3.
• Op afbeelding 14 is een landschap met enkele huizen en bomen met vrij terrein te 

zien, hetgeen overeenkomt met ruwheidsklasse 2.

Oplossing voor oefening 1:
Windlast Windenergie
Verdamping Wind van achter
Wind van voren Wind van de zijkant

Oplossing voor oefening 2:

Wind van achter: 
  
 

Wind van voren:  
 

Wind van de zijkant: 

De LMB-afschakeling gebeurt al bij een last die kleiner 
is dan de in de hijstabel opgegeven max. toegestane 
hijslast.
 
Afschakeling gebeurt pas bij een last die groter is dan 
de max.   
toegestane hijslast.
  
Er volgt geen LMB-afschakeling.
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As influências do vento na operação do guindaste

7. 2 Solução dos Exercícios

Solução do exercício 3:

Nenhum
A carga pode balançar
A carga gira em torno do cabo
O raio da carga pode aumentar

Solução para o exercício 4:
Um vento com uma velocidade de 42 km/h poderá mover galhos grandes e dificultar 
o uso de guarda-chuvas.
O valor de Beaufort para 42 km/h conforme tabela é de 6 Bft.

Solução para o exercício 5:
• Na figura 13 vemos florestas e terrenos irregulares o que corresponde à classe 3 

de rugosidade.
• Na figura 14 vemos uma paisagem com algumas casas e árvores e espaços livres 

o que corresponde à classe 2 de rugosidade.

Solução do exercício 1:
Carga de vento Energia Eólica
Evaporação Vento da parte traseira
Vento de frente Vento de lado

Solução do exercício 2:

Vento de trás: 

Vento da parte da 
frente:   

Vento de lado: 

A atuação (desligamento) da LMB (dispositivo limitadora 
de momento de carga) ocorre já com uma carga a qual 
é menor do que a carga máxima admitida na tabela de 
carga.
 
O corte só ocorre após uma carga que é maior que a 
capacidade de carga máxima admissível.
  
Não há atuação do LMB.



 - 44 -44 - -

Windeinflüsse bei Kranbetrieb

 - 44 -

Lösung zu Übung 10:
Eine mögliche Telekonfiguration wäre, das Teleskop 4 und 5 bei 46 % zu verbolzen. 
Gemäß Windkraftdiagramm 12,8 m⁄s beträgt die zulässige Windgeschwindigkeit 6,2 m⁄s. 

Lösung zu Übung 11:
Eine mögliche Telekonfiguration wäre, das Teleskop 4 bei 100 %  und die Teleskope 
5 - 7 auf 50 % zu verbolzen. Gemäß Windkraftdiagramm 11,1 m⁄s beträgt die zulässige 
Windgeschwindigkeit 7,7 m⁄s. 

Lösung zu Übung 6:
schwacher Wind auf Grund einer Lufdruckdifferenz
heftiger Windstoß von kurzer Dauer
heftiger Windstoß über einen Zeitraum von 3 Sekunden, 
höher als die durchschnittliche Windgeschwindigkeit

Lösung zu Übung 7:
   2,6 m² x 1,2 = 3,12 m²

Lösung zu Übung 8:
Überschreitet die aktuelle Windgeschwindigkeit die zulässige Windgeschwindigkeit der 
Traglasttabelle, muss der Kranbetrieb eingestellt  und der Ausleger abgelegt werden 
falls die zulässige Windgeschwindigkeit laut Windgeschwindigkeitstabelle des Krans 
überschritten wird.

Lösung zu Übung 9:
   3,12 m² x 19 N/m² = 59,28 N

Influence of wind on crane operation
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Solution for exercise 10:
For the correct tele-configuration telescopic sections 4 and 5 must be pinned at 46 %. 
The permissible wind speed in accordance with wind force diagram 12.8 m⁄s amounts 
to 6.2 m⁄s. 

Solution for exercise 11:
For the correct tele-configuration telescopic section 4 must be pinned at 100 % and 
telescopic sections 5 - 7 at 50 %. The permissible wind speed in accordance with wind 
force diagram 11.1 m⁄s amounts to 7.7 m⁄s. 

Solution for exercise 6:
Weak wind caused by a difference in air pressure
Short severe flurry of wind
Severe flurry of wind higher than the average wind speed, over 
a period of 3 seconds

Solution for exercise 7:
   2.6 m² x 1.2 = 3.12 m²

Solution for exercise 8:
If the current wind speed exceeds the permissible wind speed from the load chart then 
the crane operation must be halted and the boom set down if the permissible wind speed 
in accordance with the crane wind speed table is exceeded.

Solution for exercise 9:
   3.12 m² x 19 N/m² = 59.28 N

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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Solution de l'exercice 10 :
Une configuration possible du télescopage consisterait à verrouiller les télescopes 4 et 
5 à 46 %. Conformément au diagramme de la force du vent 12,8 m⁄s, la vitesse maximale 
admissible du vent est de 6,2 m⁄s. 

Solution de l'exercice 11 :
Une configuration possible du télescopage consisterait à verrouiller le télescope 
4 à 100 % et les télescopes 5 - 7 à 50 %. Conformément au diagramme de la force du 
vent 11,1 m⁄s, la vitesse maximale admissible du vent est de 7,7 m⁄s. 

Solution de l'exercice 6 :
un vent faible dû à une différence de pression de l'air
un coup de vent violent de courte durée
un coup de vent violent sur une période de 3 secondes d'une 
vitesse supérieure à la vitesse moyenne du vent

Solution de l'exercice 7 :
  2,6 m² x 1,2 = 3,12 m²

Solution de l'exercice 8 :
Si la vitesse actuelle du vent dépasse la vitesse admissible du vent du tableau des 
charges admissibles, le fonctionnement de la grue doit être interrompu et la flèche doit 
être abaissée si la vitesse admissible du vent est dépassée d'après le tableau vent de 
la grue.

Solution de l'exercice 9 :
  3,12 m² x 19 N/m² = 59,28 N

Azioni del vento sul funzionamento della gru

Soluzione dell'esercizio 6:
vento debole a causa della differenza della pressione atmosferica
forte colpo di vento di breve durata
forte colpo di vento in un intervallo di 3 secondi con una velocità 
superiore alla velocità media del vento

Soluzione dell'esercizio 7:
    2,6 m² x 1,2 = 3,12 m²

Soluzione dell'esercizio 8:
Se la velocità del vento attuale supera la velocità del vento ammessa riportata nella 
tabella delle capacità di carico, è necessario interrompere il lavoro e appoggiare a terra 
il braccio della gru, qualora venga superata la velocità del vento ammessa indicata nella 
tabella del vento della gru.

Soluzione dell'esercizio 9:
    3,12 m² x 19 N/m² = 59,28 N

Soluzione dell'esercizio 10:
Per una corretta configurazione del braccio telescopico, gli elementi 4 e 5 devono essere 
bloccati con i perni al 46 %. In base al diagramma della forza del vento 12,8 m⁄s la velocità 
del vento ammessa è pari a 6,2 m⁄s. 

Soluzione dell'esercizio 11:
Per una corretta configurazione del braccio telescopico, l’elemento 4 deve essere bloc-
cato con i perni al 100 % e gli elementi 5 - 7 al 50%. In base al diagramma della forza 
del vento 11,1 m⁄s la velocità del vento ammessa è pari a 7,7 m⁄s. 

Influencias del viento en la operación con grúas
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Solución del ejercicio 10:
Una posible teleconfiguración correcta consistiría en empernar los telescopios 4 y 5 a 46 %. 
Según el diagrama de fuerza del viento 12,8 m⁄s, la velocidad admisible del viento es 6,2 m⁄s. 

Solución del ejercicio 11:
Una posible teleconfiguración correcta consistiría en empernar el telescopio 4 a 100 % 
y los telescopios 5 - 7 a 50 %. Según el diagrama de fuerza del viento 11,1 m⁄s, la velocidad 
admisible del viento es 7,7 m⁄s. 

Solución del ejercicio 6:
viento débil debido a una diferencia de presión de aire
golpe de viento violento de corta duración 
golpe de viento violento mayor que la velocidad promedio del 
viento durante un intervalo de 3 segundos 

Solución del ejercicio 7:
   2,6 m² x 1,2 = 3,12 m²

Solución del ejercicio 8:
Si la velocidad actual del viento excede la velocidad admisible del viento de la tabla de 
carga, debe detenerse la operación con grúa y depositarse el brazo extensible en el caso 
de que se exceda la velocidad admisible del viento según la tabla de vientos de la grúa.

Solución del ejercicio 9:
   3,12 m² x 19 N/m² = 59,28 N

Windinvloeden bij kraanbedrijf

Oplossing voor oefening 10:
Voor de juiste telescoopconfiguratie moeten telescoop 4 en 5 op 46% worden vastgezet 
met pennen. Volgens windkrachtgrafiek 12,8 m⁄s is de toegestane windsnelheid 6,2 m⁄s. 

Oplossing voor oefening 11:
Voor de juiste telescoopconfiguratie moet telescoop 4 op 100 % en de telescopen 5 - 7 
op 50% worden vastgezet met pennen. Volgens windkrachtgrafiek 11,1 m⁄s is de toege-
stane windsnelheid 7,7 m⁄s. 

Oplossing voor oefening 6:
zwakke wind op basis van een luchtdrukverschil
heftige windstoot van korte duur
heftige windstoot die gedurende 3 seconden hoger is dan de 
gemiddelde windsnelheid

Oplossing voor oefening 7:
    2,6 m² x 1,2 = 3,12 m²

Oplossing voor oefening 8:
Komt de actuele windsnelheid boven de toegestane windsnelheid uit de hijstabel, moet 
het kraanbedrijf worden afgebroken en de giek worden neergelegd als de toegestane 
windsnelheid volgens de windtabel van de kraan wordt overschreden.

Oplossing voor oefening 9:
    3,12 m² x 19 N/m² = 59,28 N
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Solução do exercício 10:
Uma possível configuração do telescópico seria pinar as seções 4 e 5 em 46%.
Em conformidade com o diagrama de força do vento 12,8 m⁄s a velocidade do vento 
permitida é de 6,2 m/s.

Solução do exercício 11:
Uma possível configuração do telescópico seria pinar a seção telescópica 4 em 100% 
e as seções telescópicas 5-7 em 50%. Em conformidade com o diagrama de força do 
vento 11,1 m⁄s a velocidade do vento permitida é de 7,7 m⁄s. 

Solução do exercício 6:
Vento fraco causado por uma diferença na pressão do ar
Forte agitação do vento de curta duração
Forte agitação do vento por um período de 3 segundos superior 
à velocidade média do vento,durante um período de 3 segundos

Solução do exercício 7:
   2.6 m² x 1.2 = 3.12 m²

Solução do exercício 8:
Se a velocidade do vento atual exceder a velocidade do vento admissível conforme  
tabela de carga, a operação com o guindaste deve ser suspensa e a lança deverá 
ser baixada caso a velocidade do vento admissível no gráfico de vento guindaste for 
excedida.

Solução do exercício 9:
   3.12 m² x 19 N/m² = 59.28 N
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7. 3 Originalauszug aus der Norm: EN 13���

4.1.2.2 Windlasten
4.1.2.2.1 Windgeschwindigkeiten und -drücke
Zur Berechnung der Windlasten wird angenommen, dass der Wind horizontal aus der 
ungünstigsten Richtung, aber mit höhenabhängiger Geschwindigkeit weht.
Die Geschwindigkeit einer 3-Sekunden-Böe v(z) [m/s], die auf einen Punkt in der Höhe 
z [m] wirkt und für die Berechnung ausschlaggebend ist, basiert auf einer über 10 min 
gemittelten Windgeschwindigkeit v [m/s] in 10 m Höhe über dem Boden oder über dem 
Meeresspiegel.

Die zulässige Windgeschwindigkeit für den Kran in und außer Betrieb wird abgeleitet aus 
der in der größten Höhe wirkenden Böengeschwindigkeit v(z), die in den Nachweisen 
berücksichtigt wurde.

4.1.2.2.2 Windlasten aus Wind im Betrieb
Für die Berechnung der Lasteinwirkungen aus Wind im Betrieb kann vereinfacht ange-
nommen werden, dass die am höchsten Punkt ermittelte Böengeschwindigkeit vi (max. 
z) für die gesamte Höhe des Krans und des Auslegers gilt. Genauere, höhenabhängige 
Berechnungen der auf den Ausleger wirkenden Windkräfte sind zulässig, z. B. mit 
10-m-Höhenintervallen.
Die mit dem zugehörigen Staudruck ermittelten, auf den Kran und seine Bauteile wir-
kenden Windkräfte sind mit den anderen betrieblichen Lasten zu kombinieren.
Die zulässige Windgeschwindigkeit vi (max. z) ist auf den Tragfähigkeitstabellen und 
in der Betriebsanleitung anzugeben. Die hierbei zu Grunde gelegte Bezugsgröße für 
die Last (Windangriffsfläche je Masseneinheit (Gewichtseinheit) der Tragfähigkeit) ist 
ebenfalls anzugeben. Soweit nicht anders festgelegt, beträgt sie 1,2 m²/t.
ANMERKUNG 1
Der Wert 1,2 m²/t basiert auf Cw 1,2.

Die auf die hängende Last wirkenden Windkräfte sind für die maximale Hubhöhe der 
Last zu ermitteln. Eine spezielle Prüfung für das Heben großflächiger Lasten
(>1,2 m²/t) ist von Fall zu Fall erforderlich.
ANMERKUNG 2 
Da ein sicherer Kranbetrieb nur im Bereich bis zur zulässigen Windgeschwindigkeit
vi (max. z) im Betrieb möglich ist, sollte die Geschwindigkeit in der größten Höhe durch 
ein Anemometer überwacht werden. Zur Vermeidung von Gefahren, insbesondere 
durch plötzliche Änderung der Windgeschwindigkeit und -richtung beim Durchzug von 
Wetterfronten, sollten Wetterberichte bei der Planung von Hebevorgängen berücksich-
tigt werden. In der Betriebsanleitung sollten Anordnungen für geeignete Maßnahmen 
angegeben werden, um den Kran (Ausleger) in eine sichere Position abzulassen.
ANMERKUNG 3 
Fahrzeugkrane haben üblicherweise Auslegersysteme, die schnell und auf einfache 
Weise abgelassen werden können. Dadurch können Gefährdungen durch plötzliche 
Änderungen der Windgeschwindigkeit und Zunahme der Böengeschwindigkeit in kurzer 
Zeit (z. B. innerhalb von 5 min) gemindert werden.

Influence of wind on crane operation
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7. 3 Original Extract from EN 13���

4.1.2.2 Wind loads
4.1.2.2.1 Wind speeds and pressures
To calculate the wind loads we assume that the wind is blowing horizontal to the ground 
and that it is coming from the least favourable direction, but at a height-dependent speed.
The speed of a 3-second gust v(z) [m/s], which acts on a point at a height of z [m] and 
which is crucial for the calculation, based on an average wind speed v [m/s] at a height 
of 10 m above the ground or over the surface of water, determined over a period 
of 10 minutes.

The permissible wind speed for the crane in and out of operation will be derived from 
the gust speed acting at the highest altitude v(z), which must be taken into consideration 
in the verification.

4.1.2.2.2 Wind loads from wind during operating
For the calculation of the influence of wind on loads during operation it can be assumed 
for the sake of simplicity that the gust speed determined at the highest point vi (max. z) 
applies for the complete height of the crane and the boom. More precise height-
dependent calculations of the wind forces acting on the boom are permissible, e.g. at 
10 m height intervals.
The wind forces, determined with the dynamic pressure on the crane and its component 
parts, are to be combined with the other operational loads.
The permissible wind speed vi (max. z) is to be specified in the load bearing tables and 
in the operating instructions. The reference variable for the load (surface area exposed 
to wind per unit of mass (unit of weight) of the load bearing capacity) that this is based 
upon is likewise to be specified here. Unless otherwise stated, this amounts to 1.2 m²/t.
NOTE 1
The value 1.2 m²/t is based on Cw 1.2.

The wind forces acting on the suspended load are to be determined for the maximum 
lifting height. A special test for the lifting of loads with large surface areas (>1.2 m²/t) 
is necessary in some cases.
NOTE 2 
Because safe crane operation is only possible in the range below the permitted wind 
speed vi (max. z), the speed at the highest altitude should be monitored with an air 
speed indicator. In order to minimise danger, in particular through sudden changes in 
wind speed and direction when weather fronts are passing through, weather reports 
should be taken into account during the planing of lifting operations. Arrangements for 
suitable measures to stow the crane (boom) in a safe position should be given in the 
operating instructions.
NOTE 3 
Mobile cranes normally have boom systems that can be quickly and simply dropped. 
This allows the danger from sudden changes in wind speed and the increase in gust 
speed to be minimised within a short time frame (e.g. within 5 min.).

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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7. 3 Extrait original de la norme: EN 13���

4.1.2.2 Charges dues au vent
4.1.2.2.1 Vitesses du vent et pressions
Lors du calcul des charges dues au vent, il est supposé que le vent souffle horizontalement 
dans la direction la plus défavorable, mais à une vitesse fonction de la hauteur.
La vitesse d'une rafale de vent de trois secondes v(z) [m/s] agissant sur un point élevé 
z [m] et déterminante pour les calculs, est basée sur une vitesse de vent moyenne v [m/s] 
déterminée sur une durée de 10 min à 10 m au-dessus du sol ou du niveau de la mer.

La vitesse de vent admissible pour les grues en et hors service est calculée à partir 
de la vitesse de la rafale de vent v(z) agissant sur le point le plus élevé pris en compte 
pour les vérifications.

4.1.2.2.2 Charges dues au vent en service
Pour calculer les charges dues au vent lors du fonctionnement de la grue, il peut être 
supposé que la vitesse de la rafale de vent déterminée au point le plus élevé vi (max. z) 
agit sur la hauteur totale de la grue et de la flèche. Des calculs précis en fonction de 
la hauteur des forces du vent agissant sur la flèche sont admis, par exemple à des 
intervalles de 10 m de hauteur.
Les forces du vent agissant sur la grue et ses composants ainsi que les pressions 
d'impact déterminées s'y rapportant doivent être combinées avec les autres charges 
en service.
La vitesse de vent admissible vi (max. z) doit être indiquée dans les diagrammes de 
charge et dans la notice d'instructions. La valeur de référence utilisée pour déterminer 
la charge (zone exposée au vent par l'unité de masse (poids) de la capacité) doit aussi 
être indiquée ; par défaut, la valeur est 1,2 m²/t.
NOTE 1
Valeur 1,2 m²/t basée sur Cw = 1,2.

Les charges dues au vent agissant sur la charge suspendue doivent être calculées 
à partir de la hauteur de levage maximale de la charge suspendue. Une vérification 
spéciale est requise au cas par cas pour les charges soulevées
avec une grande « surface au vent » (>1,2 m²/t).
NOTE 2 
Une utilisation sûre d'une grue est possible seulement dans la plage de vitesse de 
vent admissible
vi (z max.) pendant que la grue est en service, la vitesse à la plus haute élévation pouvant 
être enregistrée au moyen d'un anémomètre. Afin d'éviter tout danger, en particulier dû 
à un changement soudain de la vitesse ou de la direction du vent lors des passages de 
fronts météorologiques, il convient de prendre en compte les rapports météorologiques 
lorsque des opérations de levage sont programmées. Il convient que des instructions 
donnant les mesures adaptées pour ramener la grue en position sûre soient spécifiées 
dans la notice d'instructions.
NOTE 3 
Les grues mobiles sont en principe équipées de systèmes de flèche qui peuvent être 
abaissés rapidement et facilement. Par conséquent, les phénomènes dangereux dus 
à un changement soudain des vitesses de vent et des augmentations de la vitesse 
des rafales aux points élevés peuvent être réduits rapidement, par exemple en 5 min.

Azioni del vento sul funzionamento della gru

7. 3 Estratto originale dalla norma: EN 13���

4.1.2.2 Carichi dovuti al vento
4.1.2.2.1 Velocità e pressioni del vento
Per il calcolo dei carichi dovuti al vento si presuppone che il vento soffi in senso orizzontale 
nella direzione più sfavorevole, ma ad una velocità variabile in funzione dell'altezza.
La velocità di una raffica di vento di 3 secondi v(z) [m/s], che agisce su un punto ad un'al-
tezza v(z) [m/s], determinante per l'esecuzione del calcolo, si basa su una velocità del vento 
media calcolata nell'arco di 10 minuti v [m/s], ad un'altezza di 10 m sopra il suolo o sopra il 
livello del mare.

La velocità del vento ammessa per la gru in funzione e non, viene dedotta dalla velocità 
delle raffiche v(z) presenti ad altezze elevate, che è stata presa in considerazione nelle 
dimostrazioni.

4.1.2.2.2 Carichi dovuti al vento con la gru un funzione
Per il calcolo delle azioni di carico del vento con la gru in funzione, si può semplicemente 
partire dal presupposto che la velocità delle raffiche di vento determinata sul punto più alto 
“vi” (max. z) vale anche sull’intera altezza della gru e del braccio. Sono ammessi ulteriori 
calcoli, più precisi in funzione dell’altezza, delle forze del vento che agiscono sul braccio, 
come ad es. ad intervalli di altezza di 10 m.
Le forze del vento, determinate con la rispettiva pressione sul materiale, agenti sulla gru e 
suoi componenti devono essere combinate con gli altri carichi di esercizio.
La velocità del vento ammessa vi (max. z) deve essere indicata nelle tabelle di portata e 
in futuro fare parte integrante dei manuali istruzioni per l’uso e delle tabelle di carico. Deve 
essere inoltre indicata la grandezza di riferimento presa come base per il carico (superficie 
esposta alla forza del vento per ogni unità di peso della capacità di carico). Se non stabilito 
diversamente, essa è pari a 1,2 m²/t.
NOTA 1
Il valore 1,2 m²/t si basa su Cw 1,2.

Devono essere determinate le forze del vento che agiscono sul carico sospeso per l’altezza 
di sollevamento massima. Di volta in volta è necessario eseguire una verifica
per il sollevamento di carichi con superfici estese (>1,2 m²/t).
NOTA 2 
Poiché un funzionamento sicuro della gru è possibile solo fino alla velocità del vento ammessa
“vi” (max. z), è necessario controllare la velocità ad altezze elevate usando un anemometro. 
Per evitare pericoli, in particolare causati dall'improvvisa variazione della velocità e della 
direzione del vento durante il passaggio di fronti meteorologici, durante la pianificazione 
delle operazioni di sollevamento si deve tenere conto delle previsioni meteorologiche. Nelle 
istruzioni per l'uso devono essere indicate le disposizioni relative alle misure da adottare, 
per abbassare la gru (braccio) in una posizione sicura.
NOTA 3 
Le autogru sono generalmente dotate di sistemi di bracci, che possono essere abbassati a 
terra in modo rapido e sicuro. In tal modo è possibile ridurre il rischio dovuto ad un’improv-
visa variazione della velocità del vento o aumento delle velocità delle raffiche di vento 
in breve tempo (ad es. entro 5 minuti)

Influencias del viento en la operación con grúas
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7. 3 Extracto original de la norma: EN13���

4.1.2.2 Cargas de viento
4.1.2.2.1 Velocidades y presiones de viento
Para el cálculo de las cargas de viento se asume que el viento sopla horizontalmente 
desde la dirección más desfavorable, pero con velocidad dependiente de la altura.
La velocidad de una ráfaga de 3 segundos v(z) [m/s], que actúa sobre un punto 
en la altura z [m] y que es determinante para el cálculo, está basada en una velocidad 
del viento v [m/s] sacada como media a lo largo de un intervalo de 10 min a 10 m 
de altura sobre el suelo o sobre el nivel del mar.

La velocidad admisible del viento para la grúa en operación y fuera de operación 
se deduce de la velocidad de ráfaga v(z) actuante en la altura más grande que se tuvo 
en cuenta en las comprobaciones. 

4.1.2.2.2 Cargas de viento del viento en la operación
Para el cálculo de los efectos de carga debidos al viento en la operación puede asumirse 
de forma simplificada que la velocidad de ráfaga vi (max. z) determinada en el punto 
más alto vale para toda la altura de la grúa y del brazo extensible. Son admisibles 
cálculos más precisos, dependientes de la altura, de las fuerzas del viento actuantes 
sobre el brazo extensible, p. ej. en intervalos de altura de 10 m. 
Las fuerzas del viento determinadas con la correspondiente presión dinámica que actúan 
sobre la grúa y sus componentes deben combinarse con las otras cargas operativas. 
La velocidad admisible del viento vi (máx. z) debe indicarse en las tablas de carga 
y en las instrucciones de operación. También debe indicarse la magnitud de referencia 
tomada en esto como base para la carga (superficie expuesta al viento por unidad 
de masa (unidad de peso) de la capacidad de carga). Siempre que no esté establecido 
de otra manera, la misma es 1,2 m²/t.
OBSERVACIÓN 1
El valor 1,2 m²/t está basado en Cw 1,2.

Las fuerzas del viento actuantes sobre la carga suspendida deben determinarse para 
la altura máxima de elevación de la carga. Es necesario, según el caso, un análisis 
especial para elevar cargas de gran superficie (>1,2 m²/t).
OBSERVACIÓN 2 
Dado que una operación segura de grúa sólo es posible en el rango hasta la velocidad 
admisible de viento vi (max. z) en la operación, debería monitorizarse la velocidad en la 
altura máxima por medio de un anemómetro. Para evitar peligros, particularmente por un 
cambio abrupto de la velocidad y la dirección del viento durante el pasaje de frentes 
meteorológicos, deberían tenerse en cuenta informes meteorológicos en la planificación 
de procedimientos de elevación. En las instrucciones de operación deberían fijarse 
las órdenes para medidas apropiadas para descender la grúa (brazo extensible) a una 
posición segura.
OBSERVACIÓN 3 
Las grúas automotoras poseen usualmente sistemas de brazo extensible que pueden 
descenderse de forma rápida y sencilla. De este modo pueden reducirse en poco tiempo 
(p. ej. en el término de 5 min) los peligros por cambios abruptos de la velocidad del 
viento y aumento de la velocidad de ráfaga. 

Windinvloeden bij kraanbedrijf

7. 3 Origineel uittreksel uit de norm EN 13���

4.1.2.2 Windbelastingen
4.1.2.2.1 Windsnelheden en -drukken
Bij de berekening van windbelastingen wordt aangenomen dat de wind horizontaal uit 
de meest ongunstige richting, maar met een hoogte-afhankelijke snelheid waait.
De snelheid van een 3-seconden-windvlaag v(z) [m/s], die op een punt op hoogte z 
[m] werkt en doorslaggevend is voor de berekening, gebaseerd op een gedurende 10 
min gemiddelde windsnelheid v [m/s] op 10 meter hoogte boven de aardbodem of de 
zeespiegel.

De toegestane windsnelheid voor de kraan tijdens bedrijf en buiten bedrijf wordt afgeleid 
uit de op de hoogte werkende windvlaagsnelheid v(z), waarmee in de documentatie 
rekening is gehouden.

4.1.2.2.2 Windbelastingen door wind tijdens bedrijf
Voor de berekening van de inwerkende belastingen door wind tijdens bedrijf 
kan vereenvoudigd worden aangenomen dat de op het hoogste punt bepaalde 
windvlaagsnelheid vi (max. z) geldt voor de totale hoogte van de kraan en giek. 
Meer nauwkeurige, hoogte-afhankelijke berekeningen van de op de giek werkende 
windkrachten zijn toegestaan, bijv. op hoogten van telkens 10 m.
De met de bijbehorende stuwdruk bepaalde, op de kraan en z'n onderdelen werkende 
windkrachten moeten worden gecombineerd met de andere belastingen tijdens bedrijf.
De toegestane windsnelheid vi (max. z) moet worden aangegeven op de hijstabellen 
en in de gebruikshandleiding. De hierbij als basis te gebruiken referentielast 
(windaangrijpingsvlak per massa-eenheid (gewichtseenheid) van de draagkracht) moet 
eveneens worden aangegeven. Voor zover niets is vastgelegd is dit 1,2 m²/t.
OPMERKING 1
De waarde 1,2 m²/t is gebaseerd op Cw 1,2.

De op de hangende last werkende windkrachten moeten worden bepaald voor de 
maximale hijshoogte van de last. Een speciale controle voor het hijsen van lasten met 
een groot oppervlak
(>1,2 m²/t) kan van geval tot geval noodzakelijk zijn.
OPMERKING 2 
Omdat een veilig bedrijf van de kraan alleen tot de toegestane windsnelheid
vi (max. z) mogelijk is, moet de snelheid op de grootste hoogte door een anemometer 
worden bewaakt. Om gevaren te voorkomen, vooral door plotselinge wijzigingen van 
de windsnelheid en -richting bij overtrekkende weerfronten, moet bij het plannen 
rekening worden gehouden met de weerberichten. In de gebruikshandleiding moeten 
aanwijzigen worden gegeven voor geschikte maatregelen om de kraan (giek) neer te 
laten in een veilige positie.
OPMERKING 3 
Voertuigkranen hebben doorgaans gieksystemen, die snel en eenvoudig kunnen worden 
neergelaten. Daardoor kunnen gevaren door plotselinge wijzigingen in de windsnelheid 
en toename van de windvlaagsnelheid gedurende korte tijd (bijv. binnen 5 minuten) 
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As influências do vento na operação do guindaste

7. 3 Resumo original da Norma: EN 13���

4.1.2.2 Cargas de vento
4.1.2.2.1 Velocidades e pressões do vento
Para calcular as cargas de vento, admitimos que o vento está soprando horizontalmente 
ao chão e que está vindo da direção menos favorável, mas a uma velocidade dependente 
da altura.
A velocidade de uma rajada de 3 segundos v (z) [m/s], que atua sobre um ponto situado 
a uma altura de z [m] e que é crucial para o cálculo, com base numa velocidade média 
do vento v [m/s ] medida a uma altura de 10 m acima do solo ou acima do nível do mar 
por um período de 10 minutos.

A velocidade do vento admissível para o guindaste em operação e fora de operação 
será derivado da velocidade da rajada de vento atuante na maior altitude v (z), que 
devera ser levada em consideração nas comprovações.

4.1.2.2.2 Cargas dos ventos durante a operação
Para o cálculo da influência das cargas decorrentes do vento sobre as cargas durante 
a operação pode ser assumido por uma questão de simplicificação que a velocidade da 
rajada determinada no ponto mais alto vi (max.z) aplica-se a altura total do guindaste 
e da lança. São permitidos cálculos mais precisos, dependentes da altura, das forças 
do vento agindo sobre a lança são permitidos, por exemplo, em intervalos de 10 m de 
altura. As forças do vento, determinadas com a pressão dinâmica no guindaste e seus 
componentes, devem ser combinadas com as outras cargas operacionais. 
A velocidade admissível do vento vi (max. z) deve ser especificada nas tabelas de carga 
e no manual de instruções. A referência variavel na qual a carga se baseia (superfície 
exposta ao vento por unidade de massa (unidade de peso), da capacidade de carga é 
também deve ser especificada aqui. Desde que não especificado de forma diferente, 
aplica-se 1,2 m²/t.
OBSERVAÇÃO 1
O valor de 1,2 m² / t é baseado em Cw 1,2.

As forças do vento atuantes sobre a carga suspensa devem ser determinadas para 
a altura máxima de elevação. É necessária verificação especial, caso a caso, para o 
içamento de cargas com grandes áreas de superfície (> 1,2 m²/t).
OBSERVAÇÃO 2 
Como a operação segura do guindaste só é possível na faixa abaixo da velocidade do 
vento permitida Vi(max. z), a velocidade na altitude máxima deve ser monitorada com 
um anemômetro. A fim de evitar perigos, particularmente devido alterações súbitas 
na velocidade e direção do vento quando da passagem de frentes meteorológicas, 
deverão ser considerados os boletins metereológicos por ocasião do planejamento 
de operações de içamento. No manual de operação devem ser indicadas instruções 
adequadas para baixar o guindaste (lança) até uma posição segura.
OBSERVAÇÃO 3 
Os guindastes móveis têm normalmente sistemas de lança que pode ser baixados de 
forma rapida e simples. Isso permite que o perigo das mudanças bruscas na velocidade 
do vento e no aumento da velocidade de rajada seja minimizado num curto período de 
tempo (por exemplo, em 5 min.).
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Windeinflüsse bei Kranbetrieb
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4.1.2.2.3 Windlasten infolge Wind außer Betrieb (Kran nicht im Einsatz)
a) Sturmwind außer Betrieb
Zur Berechnung der Lastwirkung aus Wind außer Betrieb kann eine mittlere, regional 
unterschiedliche Bezugs-Windgeschwindigkeit angenommen werden. Die Bezugs-
Windgeschwindigkeit vref wird über 10 min in 10 m Höhe über Grund oder über dem 
Meeresspiegel ermittelt. In Europa gelten folgende Werte (siehe Anhang N.3):
Region A B C D E
vref [m/s] 24 24 28 32 36
Ein Kran gilt als konstruktiv sicher, wenn alle erforderlichen Nachweise, auch die Wir-
kungen aus den höhenabhängigen 3-Sekunden-Böengeschwindigkeiten, basierend auf 
einer Bezugswindgeschwindigkeit geführt werden (siehe Gleichungen in 4.1.2.2.1. und 
Anhang N.1 und N.2).
 
b) Grenzgeschwindigkeit außer Betrieb
Zur Berechnung der Lastwirkung aus Wind außer Betrieb ist die 3-Sekunden-Böenge-
schwindigkeit in der größten Höhe va (max. z) zu berücksichtigen (siehe Anhang N.1 
und N.2). Die geforderte Sicherheit muss für alle zulässigen Rüstzustände und/oder 
Stellungen des Kranes nachgewiesen werden.
Eine genauere höhenabhängige Berechnung der in einer solchen Konfiguration und/oder 
Stellung bei einer ausschlaggebenden Windböe (3-Sekunden-Windböe) auf den Ausleger 
wirkenden Windkräfte ist zulässig, z. B. in einer Abstufung in 10-m-Höhenintervallen.
Die mit dem zugehörigen Staudruck ermittelten, auf den Kran und seine Bauteile wir-
kenden Kräfte sind mit den Eigenlasten und, wo erforderlich, mit anderen geometrischen 
Einflussgrößen (z. B. Unebenheit des Geländes) zu kombinieren.
ANMERKUNG 1 
Ein Kran, der für die Wirkung der aus kranspezifischen Grenzwerten ermittelten Wind-
geschwindigkeiten va (max. z) sicher ist, sollte nur bis zu der daraus abgeleiteten 
Böengeschwindigkeit in diesem Rüstzustand und/oder in dieser Stellung verbleiben.
In der Betriebsanleitung ist anzugeben, welche Maßnahmen durch den Kranführer zu 
treffen sind, um den Kran vor einer Überschreitung von va (max. z) durch geeignete 
Sicherungsmaßnahmen z. B. Ablassen oder einteleskopieren des Auslegers in einen 
wieder sicheren Zustand zu überführen. In der Betriebsanleitung sind Anordnungen für 
geeignete Maßnahmen zur Sicherung des Kranes zu geben.
ANMERKUNG 2 
Da die Sicherheit eines Kranes nur im Bereich bis zur zulässigen Windgeschwindigkeit 
va (max z) (im Betrieb oder) außer Betrieb sichergestellt ist, sollte durch eine voraus-
schauende Einsatzplanung, die Wetterberichte mit einschließt, sichergestellt werden, 
dass eine Überschreitung dieses Grenzwertes ausgeschlossen wird.

Quelle: EN13000

Influence of wind on crane operation
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4.1.2.2.3 Wind loads resulting from wind out of operation (crane not in use)
a) Gale winds out of operation
In order to calculate the load effects from wind whilst non-operational an average 
regionally varying reference wind speed can be adopted. The reference wind speed vref 
is determined over a period of 10 minutes at a height of 10m above ground or water 
surface. In Europe the following values apply (see appendix N.3):
Region A B C D E
vref [m/s] 24 24 28 32 36
A crane is considered structurally secure if all necessary verifications, including the effects 
of the height-dependent 3-second gust speeds, based on a reference wind speed have 
been carried out (see equations in 4.1.2.2.1. and appendix N.1 and N.2).
 
b) Limit speed out of operation
In order to calculate the non-operational wind load effects the 3-seconds gust speed at 
the highest height va (max. z) must be taken into consideration (see appendix N.1 and 
N2). The required safety must be verified for all permissible equipment configurations 
and/or positions of the crane.
A more exact, height-dependent calculation of wind forces acting on the boom is 
permissible in such a configuration and/or position with a critical wind gust (3-second 
wind gust), e.g. in steps of 10 m height intervals.
The forces determined with the dynamic pressure on the crane and its component parts 
are to be combined with the dead loads, and where necessary with other geometrical 
influential factors (e.g. unevenness of the landscape).
NOTE 1 
A crane which is secure for the effects of wind speeds va (max. z) determined from 
crane-specific limit values, should only remain in the equipment configuration and/or 
position up to the gust speed derived from this.
Suitable safety actions that should be undertaken by the crane operator in order to 
bring the crane back to a safe condition again, for example by releasing or retracting 
(telescoping in) the boom before va (max. z) is exceeded should be specified in the 
operating instructions. Arrangements for the suitable measures to secure the crane are 
to be specified in the operating instructions.
NOTE 2 
Because the safety of the crane is only assured in the range up to the permissible wind 
speed va (max z) (whilst in operation or out of operation), the exceedance of this limit 
value should be excluded through forward-planning, which should include the weather 
reports.

Source: EN13000

Les influences du vent sur l'utilisation des grues
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4.1.2.2.3 Charges dues au vent en hors service (lorsque la grue ne fonctionne pas)
a) Vents de tempête en hors service
Pour calculer les charges dues au vent lorsque la grue ne fonctionne pas, une vitesse 
de vent de référence moyenne, variant selon les régions, peut être supposée. La vitesse 
de vent de référence vréf est déterminée sur une durée de 10 min à 10 m au-dessus 
du sol ou du niveau de la mer. En Europe, les valeurs suivantes sont applicables (voir 
annexe N.3) :
Régions A B C D E
vréf [m/s] 24 24 28 32 36
La conception est considérée comme sûre lorsque toutes les vérifications requises, 
y compris l'effet de rafales de vent en hauteur de 3 secondes, sont calculées sur la base 
d'une vitesse de vent de référence (voir les formules en 4.1.2.2.1. et Annexes N.1 et N.2).
 
b) Vitesse limite du vent hors service
Pour calculer les effets de la charge due au vent lorsque la grue ne fonctionne pas, la 
vitesse de la rafale de vent doit être considérée au point le plus élevé va (z max.). Voir 
Annexes N.1 et N.2. La sécurité requise doit être vérifiée pour toutes les configurations 
et/ou toutes les positions de la grue autorisées.
Des calculs précis en fonction de la hauteur des forces de vent agissant sur la flèche dans 
l'une des configurations et/ou positions sont admis, par exemple par 10 m d'intervalle 
en hauteur, pour les vitesses des rafales correspondantes (vitesse de la rafale pendant 
3 secondes).
Les forces sur la grue et ses composants résultant de la pression d'impact doivent être 
combinées avec les poids morts et, si nécessaire, avec d'autres influences géométriques 
(par exemple, surfaces irrégulières).
NOTE 1 
Il convient qu'une grue qui est sûre au regard de l'effet des vitesses du vent va (z max.) 
basé sur des limites spécifiques de la grue, reste dans cette configuration et/ou position 
jusqu'à la valeur ainsi déduite de la vitesse de la rafale de vent.
Des informations doivent être fournies dans la notice d'instructions concernant les 
mesures qui doivent être prises par l'opérateur de la grue afin de maintenir la grue 
dans des conditions sûres, par exemple en abaissant ou en télescopant la flèche dans 
le cas où va (z max.) serait dépassée. Des instructions doivent être spécifiées dans la 
notice d'instructions afin de fournir des mesures adaptées pour mettre en sécurité la 
grue lorsque celle-ci est en position hors service.
NOTE 2 
La sécurité d'une grue est seulement maintenue dans la plage des vitesses de vent 
autorisées va (z max.) lorsque la grue est (en ou) hors service. Par conséquent, il convient 
d'empêcher le dépassement de la vitesse limite de vent en hors service en incluant les 
prévisions météorologiques dans la programmation d'un levage.

Source : EN13000

Azioni del vento sul funzionamento della gru

4.1.2.2.3 Carichi dovuti al vento con la gru fuori esercizio (gru non in funzione)
a) Temporale gru fuori esercizio
Per il calcolo dell’azione di carico del vento con la gru fuori esercizio, è possibile presupporre 
una velocità del vento di riferimento media che varia da zona a zona. La velocità del vento 
di riferimento “vref” viene determinata prendendo in considerazione una durata di 10 min ad 
un’altezza di 10 m dal suolo o sopra il livello del mare. In Europa valgono i seguenti valori (vedi 
Allegato N. 3):
Regioni A B C D E
vref [m/s] 24 24 28 32 36
Una gru può essere considerata costruttivamente sicura, qualora vengano eseguite tutte le 
dimostrazioni necessarie, anche quelle riguardo l'azione della velocità delle raffiche di vento di 3 
secondi, in funzione all'altezza, sulla base di una velocità di riferimento (v. equazioni al paragrafo 
4.1.2.2.1 e Allegati N. 1 e N. 2).
 
b) Velocità limite gru fuori esercizio
Per il calcolo dell'azione di carico del vento con la gru fuori esercizio, si deve considerare la 
velocità delle raffiche di vento di 3 secondi alla massima altezza va (max. z) (v. Allegati N.1 
e N.2) La sicurezza richiesta deve essere dimostrata per tutto l'allestimento ammesso e/o 
posizioni della gru.
E' ammesso anche calcolo più preciso, in funzione dell'altezza, delle forze del vento agenti sul 
braccio della gru in una configurazione e/o posizione di tale tipo con una raffica di vento deter-
minante (raffica di vento di 3 secondi), ad es. su una scala con intervalli di altezza di 10 metri.
Le forze del vento, determinate con la rispettiva pressione sul materiale, agenti sulla gru e suoi 
componenti devono essere combinate con gli altri carichi di esercizio, e laddove necessario 
con altre grandezze geometriche influenti (ad es. asperità del terreno).
NOTA 1 
Una gru, che risulta essere sicura riguardo l'azione della velocità del vento va (max. z) deter-
minata in base ai valori limite specifici della gru, fino alle velocità di raffiche così dedotte deve 
rimanere in questa condizione di allestimento e/o stato.
Nelle istruzioni per l'uso devono essere indicate, quali misure devono essere adottate dal gruista 
per mettere la gru in sicurezza prima di un superamento della velocità va (max. z), eseguendo 
le misure di messa in sicurezza adeguate come ad es. l'abbassamento del braccio telescopico. 
Nelle istruzioni per l'uso devono essere indicate le disposizioni relative alle misure da adottare, 
per mettere in sicurezza la gru.
NOTA 2 
Poiché la sicurezza di una gru è garantita solo nel range fino alla velocità del vento ammessa va 
(max z) (in funzione o fuori esercizio), si deve poter escludere un superamento di tale valore limite 
per mezzo di un piano di impiego preventivo e chiaro, che includa le previsioni meteorologiche.

Fonte: EN13000
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4.1.2.2.3 Cargas de viento como consecuencia del viento fuera de operación (grúa sin 
operar)
a) Viento de tormenta fuera de operación
Para el cálculo del efecto de carga por viento fuera de operación puede asumirse una 
velocidad media del viento de referencia, variable regionalmente. La velocidad del viento 
de referencia vref se determina a lo largo de 10 min a 10 m de altura sobre el suelo 
o sobre el nivel del mar. En Europa valen los siguientes valores (véase el Anexo N.3):
Región A B C D E
vref [m/s] 24 24 28 32 36
Una grúa se considera constructivamente segura si se realizan todas las comprobaciones 
necesarias, también los efectos de las velocidades de ráfaga de 3 segundos dependientes 
de la altura, sobre la base de una velocidad del viento de referencia (véase la ecuaciones 
en 4.1.2.2.1. y Anexos N.1 y N.2).
 
b) Velocidad límite fuera de operación
Para el cálculo del efecto de carga del viento fuera de operación debe tenerse en cuenta 
la velocidad de ráfaga de 3 segundos a la altura máxima va (máx. z) (véanse los Anexos 
N.1 y N.2). La seguridad exigida debe demostrarse para todas las configuraciones 
de equipamiento y/o posiciones admisibles de la grúa.
Un cálculo más preciso, dependiente de la altura, de las fuerzas del viento actuantes 
sobre el brazo extensible en una configuración y/o posición tales en el caso de una 
ráfaga determinante de viento (ráfaga de viento de 3 segundos) es admisible, p. ej. 
en un escalonamiento de intervalos de altura de 10 m. 
Las fuerzas determinadas con la correspondiente presión dinámica que actúan 
sobre la grúa y sus componentes deben combinarse con las cargas propias y, donde 
sea necesario, con otras magnitudes geométricas de influencia (p. ej. irregularidad 
del terreno).
OBSERVACIÓN 1 
Una grúa, que es segura para el efecto de velocidades del viento va (máx. z) 
determinadas a partir de valores límite específicos de la grúa, debería quedarse en esa 
configuración de equipamiento y/o en esa posición únicamente hasta la velocidad 
de ráfaga deducida de ello. 
En las instrucciones de operación deben indicarse qué medidas debe tomar el operador 
de la grúa para llevar a ésta nuevamente a un estado seguro por medio de medidas 
de seguridad apropiadas, p. ej. descenso o retracción telescópica del brazo extensible, 
antes de exceder va (máx. z). En las instrucciones de operación deben darse las órdenes 
para medidas apropiadas para el aseguramiento de la grúa.
OBSERVACIÓN 2 
Dado que la seguridad de una grúa sólo está asegurada (en operación o) fuera 
de operación en el rango hasta la velocidad admisible del viento va (máx z), debería 
asegurarse mediante una ingeniería previsora de aplicación, que incluya informes 
meteorológicos, que sea imposible exceder ese valor límite. 

Fuente: EN13000

Windinvloeden bij kraanbedrijf

worden verminderd.

4.1.2.2.3 Winstbelastingen door wind buiten bedrijf (kraan niet ingezet)
a) Stormwind buiten bedrijf
Voor het berekenen van belasting door wind buiten bedrijf kan een gemiddelde, regionaal 
verschillende referentiewindsnelheid worden aangenomen. De referentiewindsnelheid 
vref wordt gedurende 10 min op 10 m hoogte boven de grond of boven de zeespiegel 
bepaald. In Europa gelden de volgende waarden (zie bijlage N.3):
Regio A B C D E
vref [m/s] 24 24 28 32 36
Een kraan geldt als constructief veilig als alle noodzakelijke uitgangspunten, ook de 
uitwerking van de hoogte-afhankelijke 3-seconden-windvlaagsnelheden, gebaseerd 
op de referentiesnelheid worden gebruikt (zie vergelijkingen in 4.1.2.2.1. en bijlage N.1 
en N.2).
 
b) Grenssnelheden buiten bedrijf
Voor het berekenen van de uitwerking van belastingen buiten bedrijf moet rekening 
worden gehouden met de 3-seconden-windvlaagsnelheid op de grootste hoogte va 
(max. z) (zie bijlagen N.1 en N.2). De vereiste veiligheid moet voor alle toegestane 
uitrustingstoestanden en/of standen van de kraan worden aangetoond.
Meer nauwkeurige, hoogte-afhankelijke berekeningen van de in een dergelijke configuratie 
en/of stand op de giek werkende windkrachten bij een windvlaag (3-seconden-windvlaag) 
zijn toegestaan, bijv. op hoogten van telkens 10 m.
De met de bijbehorende stuwdruk bepaalde, op de kraan en z'n onderdelen werkende 
krachten moeten met de eigen belastingen en, waar nodig, met andere geometrische 
invloeden (bijv. oneffenheden in het terrein) worden gecombineerd.
OPMERKING 1 
Een kraan die veilig is bij de op basis van de kraanspecifieke grenswaarden bepaalde 
windsnelheden va (max. z), mag slechts tot de daarvan afgeleide windvlaagsnelheden 
in deze uitrustingstoestand en/of stand blijven.
In de gebruikshandleiding moet worden aangegeven welke veiligheidsmaatregelen de 
kraanmachinist  moet nemen om de kraan tegen een overschrijding van va (max. z) 
weer in een veilige toestand te brengen, bijv. neerlaten van de giek of inschuiven van 
de telescoop. In de gebruikshandleiding moeten aanwijzigen worden gegeven voor het 
beveiligen van de kraan.
OPMERKING 2 
Omdat de veiligheid van een kraan alleen binnen het bereik van de toegestane 
windsnelheden va (max. z) in bedrijf of buiten bedrijf is gewaarborgd, moet door een 
anticiperende inzetplanning waarbij rekening wordt gehouden met de weerberichten, 
worden gewaarborgd dat een overschrijding van deze grenswaarden uitgesloten is.

Bron: EN13000
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As influências do vento na operação do guindaste

4.1.2.2.3 Cargas de vento resultantes de vento fora da operação (guindaste não está 
em uso)

A) Ventos de tormenta fora de operação
Para calcular os efeitos da carga por vento fora de operação, pode-se adotar uma 
velocidade media do vento como referência, variação regional. A velocidade do vento 
de referência vref. é determinada por um período de 10 minutos a uma altura de 10m 
acima da superfície do solo ou do nível do mar. Na Europa, valem os seguintes valores 
(ver apêndice N.3): 
Região A B C D E:
vref[m/s] 24 24 28 32 36
Um guindaste é considerado estruturalmente seguro se todas as comprovações 
necessárias, incluindo os efeitos da rajada de 3 segundos, dependendo da altura, com 
base em uma velocidade do vento de referência forem realizadas (ver equações em 
4.1.2.2.1. apêndice e N.1 e N.2).

B) Limite de velocidade fora de operação
Para calcular os efeitos da carga do vento quando fora de operação a velocidade do vento 
da rajada de 3 segundos na maior altura va (max.z) deve ser levada em consideração 
(ver apêndice N.1 e N2). As seguranças exigidas devem ser verifi-cadas para todas as 
configurações permitidas para o equipamento e / ou
posição do guindaste. Um cálculo mais exato, dependendo da altura, das forças do 
vento agindo sobre a “lança” é permitida em cada configuração e / ou posição com uma 
rajada de vento crítica (rajada de vento de 3 segundos), por exemplo, em intervalos 
de 10m de altura.
As forças determinada com a pressão dinâmica no guindaste e seus componentes 
devem ser combinadas com as cargas mortas e, se necessário, com outros fatores de 
influência geométrica (por exemplo, irregularidades da paisagem).

OBSERVAÇÃO 1 
Um guindaste que é seguro para os efeitos da velocidade do vento Va (max. z), 
determinada a partir dos valores limite específicos do guindaste, só deve permanecer 
na configuração do equipamento e / ou posição até à velocidade de rajada derivada 
deste. Medidas de segurança adequadas que devem ser realizadas pelo operador do 
guindaste a fim de trazer o guindaste de volta a uma condição segura, por exemplo, 
liberando ou retraindo (fechando tele)  a lança antes da Va (máx. z) ser excedida deve 
ser especificada no manual de instruções. Modalidades de medidas adequadas para 
segurança do guindaste devem ser especificadas no manual de instruções.
OBSERVAÇÃO 2 
Devido a segurança do guindaste só estar garantida no intervalo até a velocidade do vento 
admissível Va(max z) (enquanto em funcionamento, ou fora de operação), é necessário 
assegurar, através de um planejamento e previsão de operação que considere inclusive 
os boletins metereológicos, que os valores limite não sejam excedidos.

Fonte: EN13000
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